
 

 

31

บทที ่3  

หลักกฎหมายเก่ียวกับการควบคุมและจัดการชนิดพันธุตางถิน่ที่ติดมากับน้ําอับเฉา 

ตามอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาและตะกอนเรือ ค.ศ. 2004 

 

3.1  ลักษณะและความเปนมาของอนุสัญญา 

 

3.1.1  ความเปนมาของอนสัุญญา 

  

         เนื่องจากปญหาการยายถิ่นของส่ิงมีชีวิตตางถิ่นในน้ําอับเฉาเรือระหวางการเดินเรือไดทวี

ความรุนแรงข้ึน อันสงผลกระทบตอเศรษฐกิจ ระบบนิเวศ และสุขอนามัยของมนุษย สอดคลองกับ

งานศึกษาวิจัยของบรรดานักวิทยาศาสตร ภาครัฐ ชุมชน และสมาคมภาคอุตสาหกรรม ที่มีมานาน

กวา 15 ป  ในสวนองคการระหวางประเทศ คือ องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ก็ได

ตระหนักวาการถายเทน้ําอับเฉาและตะกอนจากเรือเดินระหวางประเทศโดยไมมีการควบคุม จะ

นํามาซ่ึงปญหาการเขามาของชนิดพันธุตางถิ่นที่เปนอันตรายที่ติดมากับน้ําอับเฉาเรือ IMO จึงได

กําหนดกฎเกณฑการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาและตะกอนของเรือ โดยผานที่ประชุมของรัฐ

สมาชิกรวมกันพิจารณาออกอนุสัญญาวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาและตะกอนเรือ ค.ศ. 

2004 เมื่อวันที่ 13 กุมภาพันธ ค.ศ. 20041 ซึ่งมีวัตถุประสงคเพื่อลดและขจัดปญหาการยายถิ่นหรือ

การแพรระบาดของสิ่งมีชีวิตทั้งพืชและสัตวและเช้ือโรคที่เปนอันตรายที่ติดมากับน้ําอับเฉาเรือ เพื่อ

ปองกันผลกระทบตอระบบนิเวศ  ระบบเศรษฐกิจ และสุขภาพอนามัยของมนุษยในภูมิภาคตางๆ ทั่ว

โลก  

 

3.1.2  ลักษณะของอนุสัญญา 

  

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาและตะกอนเรือ ค.ศ. 2004 

นี้ โดยสภาพปจจุบันยังไมมีผลบังคับใช แตจะมีผลบังคับใช 12 เดือน หลังจากที่สมาชิก 30 ประเทศ 

                                                 
1 Pughiuc.D., International Maritime Organization , Ballast Water Management 

Convention a multi-disciplinary challenge and an opportunity for co-operative action : 

2004, pp. 4-5 
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ซึ่งมีกองเรือพาณิชยรวมกันเทากับรอยละ 35 ของกองเรือพาณิชยทั่วโลกใหสัตยาบัน2 เหตุที่ตอง

กําหนดปริมาณกองเรือไวเนื่องจากมีบางประเทศที่เปนสมาชิกขององคการทางทะเลระหวางประเทศ

(IMO) แตไมไดมีทางออกทะเล เชน สวิสเซอรแลนด มองโกเลีย ซึ่งจะไมไดรับผลกระทบจากการ

บังคับใช3 โดยสถานะนับถึงเดือนเมษายน พ.ศ. 2549 มีประเทศที่ลงนามเขารวมอนุสัญญาฉบับนี้

แลว 8 ประเทศ คือ อารเจนตินา ออสเตรเลีย บราซิล ฟนแลนด มัลดีฟ เนเธอรแลนด สเปน และซีเรีย4 

ถึงแมวาปจจุบันนี้ อนุสัญญายังไมมีผลบังคับใช เพราะยังอยูในชวงระยะเวลาที่เปดโอกาส

ใหรัฐตางๆ ลงนาม แตก็เปนที่คาดไดวาในอนาคตขางหนา อนุสัญญานี้จะมีรัฐหลายๆ รัฐใหความ

สนใจและเขาลงนามมากข้ึน โดยเฉพาะจากรัฐที่กําลังพัฒนาและจากรัฐที่เปนภาคีสมาชิกของ IMO 

ทั้งนี้ เพราะความตองการที่จะปองกัน ลดจํานวน และกําจัดความเสี่ยงภัยของการเขามาของชีวินท

รียทางน้ําและเช้ือโรคที่เปนอันตรายจากตางถิ่นซึ่งติดมากับน้ําอับเฉาของเรือเดินทะเล อันสงผล

กระทบตอส่ิงแวดลอมในทองถิ่นเดิม ตอสุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสินและแหลงทรัพยากรในทะเล 

ซึ่งขณะนี้ถือเปนประเด็นที่ไดรับความสนใจในระดับสากลในเร่ืองการคุมครองความหลากหลายทาง

ชีวภาพของส่ิงมีชีวิตในทะเล 

ดังนั้น เมื่อคํานึงถึงความเปนไปไดในอนาคตที่จะมีรัฐตางๆ เขาลงนามตามอนุสัญญานี้ 

มากข้ึนและมากพอที่จะใหอนุสัญญานี้มีผลบังคับ กลาวคือ อยางนอยตองมีรัฐไมนอยกวา 30 รัฐ 

                                                 
2 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004 , Article 18 Entry into Force 

1. This Convention shall enter into force twelve months after the date on which not 

less than thirty States, the combined merchant fleets of which constitute not less than 

thirty-five persent of the gross tonnage of the world’s merchant shipping, have either 

signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval, or have deposited 

the requisite instrument of ratification, acceptance, approval or accession in accordance 

with Article 17. 
3งานตรวจสอบและประเมินผลกระทบส่ิงแวดลอม กลุมส่ิงแวดลอม สํานกัความปลอดภัยและ

ส่ิงแวดลอมทางน้ํา กรมขนสงทางน้ําและพาณิชยนาวี, รายงานผลการสัมมนาเพื่อพิจารณา

จัดเตรียมโครงการควบคุมและจัดการน้าํอับเฉาเรือ, 2549, น. 6 
4 เพิง่อาง 
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ลงนามตามที่กําหนดในมาตรา 18 ของอนุสัญญาฉบับนี้ ประกอบกับประเทศไทยเปนหนึ่งในภาคี

สมาชิกขององคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ดังนั้นการทําความเขาใจถึงขอบเขต มาตรการ

และเงื่อนไขตางๆ ที่ปรากฏอยูในอนุสัญญานี้ จึงมีความสําคัญและจะเปนประโยชนตอ 

ประเทศไทยสําหรับการควบคุมและจัดการกับน้ําอับเฉาของเรือที่อาจนําเอาชนิดพันธุตางถิ่นที่เปน

อันตรายเขามาสูส่ิงแวดลอมภายในประเทศโดยปราศจากการดูแลและจัดการที่ดี จนเกิดเปนภัย

คุกคามตอความหลากหลายทางชีวภาพของส่ิงมีชีวิตในทะเลภายในเขตอํานาจแหงรัฐได 

 

3.1.3  เรือที่อยูในบังคับของอนุสัญญา 

 

คําวา “เรือ” ตามอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือและ

ตะกอน ค.ศ. 2004 หมายถึง พาหนะทุกประเภทที่ใชงานในน้ํา และรวมถึง ยานใตน้ํา ยานลอยน้ํา 

แทนลอยน้ํา หนวยเก็บลอยน้ํา และหนวยผลิต เก็บและสูบถายลอยน้ํา5 ซึ่งมีสิทธิชักธงของรัฐภาคี

แหงอนุสัญญานี้ หรือถึงแมจะไมมีสิทธิชักธงของรัฐภาคีแหงอนุสัญญาน้ีแตก็ปฏิบัติงานภายใตการ

ควบคุมของรัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้6  

จะเห็นไดวา ความหมายของคําวา “เรือ” ตามอนุสัญญานี้ มีความหมายกวางมาก เพราะ

รวมถึงเรือเกือบทุกประเภทท่ีปฏิบัติการอยูในส่ิงแวดลอมทางทะเล ไมวาจะเปนเรือที่ลอยบนผิวน้ํา

หรือดําน้ําหรือแมแตอากาศยานที่สามารถขึ้นหรือลงในทะเลไดก็อยูในความหมายของคําวา 

“ยานลอยน้ํา” (floating craft)  

                                                 
5 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004 , Article 1 paragraph 12 “Ship” means a vessel of any type 

whatsoever operating in the aquatic environment and includes submersibles, floating 

craft, floating platforms, FSUs and FPSOs. 
6 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004 , Article 3 paragraph 1 Application 

1. Except as expressly provided otherwise in this Convention, this Convention 

shall apply to: 

(a) ships entitled to fly the flag of a Party; and 

(b) ships not entitled to fly the flay of  a Party but which operate under the 

authority of a Party. 
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แตอยางไรก็ตาม อนุสัญญานี้ก็มีขอยกเวนไมใชบังคับเรือรบ กองเรือชวยรบ (naval auxiliary) 

หรือเรืออ่ืนที่รัฐเปนเจาของหรือใชโดยรัฐในขณะนั้นเพื่อภารกิจของรัฐที่มิใชการพาณิชย7 เนื่องจาก

เปนเรือที่มีความคุมกันอธิปไตย (sovereign immunity)8 ตามขอ 95 และขอ 96 ของอนุสัญญา

สหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 19829 หากแตมีเงื่อนไขวารัฐเจาของธงของเรือที่มีความ

คุมกันอธิปไตยดังกลาวนั้นจะตองมีมาตรการที่เหมาะสมเพื่อใหมั่นใจวาเรือนั้นปฏิบัติสอดคลองกับ

อนุสัญญานี้ตามสมควรแกเหตุและเทาที่ปฏิบัติได10 

                                                 
7 Article 3 paragraph 2 this convention shall not apply to (e) : any warship, naval 

auxiliary or other ship owned or operated by a State and used, for the time being, only on 

government non-commercial service, However, each Party shall ensure, by the adoption 

of appropriate measures not impairing operations or operational capabilities of such ships 

owned or operated by it, that such ships act in a manner consistent, so far as is 

reasonable and practicable, with this convention.   
8 จุมพต สายสุนทร, กฎหมายส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ พิมพคร้ังที ่2. (กรุงเทพมหานคร:        

วิญูชน, 2550), น. 203 
9 จุมพต สายสุนทร, อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล, พิมพคร้ังที ่1 

(กรุงเทพมหานคร:นิติธรรม,2537), น. 84  

 “ขอ 95 ความคุมกันของเรือรบในทะเลหลวง เรือรบในทะเลหลวงมีความคุมกนัโดยสมบูรณ

จากเขตอํานาจของรัฐใดๆ นอกเหนือไปจากรัฐเจาของธง 

ขอ 96 ความคุมกันของเรือซึ่งใชเพยีงเพื่อราชการของรัฐบาลอันมิใชการพาณิชย 

เรือซึ่งรัฐหนึ่งเปนเจาของหรือดําเนนิกิจการและใชเพียงเพื่อราชการของรัฐบาลอันมิใชการพาณิชย 

เมื่ออยูในทะเลหลวง ใหมีความคุมกันโดยสมบูรณจากเขตอํานาจของรัฐใดๆ นอกเหนือไปจากรัฐ

เจาของธง” 
10 Article 3 paragraph 2 this convention shall not apply to (e) : any warship, naval 

auxiliary or other ship owned or operated by a State and used, for the time being, only on 

government non-commercial service, However, each Party shall ensure, by the adoption 

of appropriate measures not impairing operations or operational capabilities of such ships 

owned or operated by it, that such ships act in a manner consistent, so far as is 

reasonable and practicable, with this convention.   
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โดยเนื่องจากอนุสัญญานี้มีวัตถุประสงคเพื่อตองการจัดการและควบคุมการปลอยหรือเปล่ียน

ถายน้ําอับเฉาของเรือ ดังนั้นเรือที่ไมไดออกแบบหรือตอสรางใหบรรทุกน้ําอับเฉา11 และเรือที่มีน้ํา

อับเฉาบรรจุอยูอยางถาวรในถังที่ปดผนึก ไมมีการปลอยทิ้ง12 ก็ไมอยูภายใตบังคับของอนุสัญญานี้ 

อีกทั้งดวยเหตุที่การเคล่ือนยายชนิดพันธุที่ ติดมากับน้ําอับเฉาของเรือเดินทะเลใน

สภาพแวดลอมที่มีความคลายคลึงกันนั้นไมทําใหเกิดการรุกรานระบบนิเวศใหมที่น้ําอับเฉาของเรือ

นั้นถูกปลอยลงสูทะเล ดังนั้น เรือของรัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้ที่ปฏิบัติงานเฉพาะในนานน้ําภายใต

อํานาจอธิปไตยของรัฐภาคีนั้น หรือเรือของรัฐภาคีแหงอนุสัญญาน้ีที่ปฏิบัติงานเฉพาะในนานน้ํา

ภายใตอํานาจอธิปไตยของรัฐภาคีอ่ืนภายใตอํานาจของรัฐภาคีดังกลาวสําหรับภารกิจนั้น จึงไมอยู

ภายใตบังคับอนุสัญญานี้ เวนแตรัฐภาคีจะเห็นวาการปลอยทิ้งน้ําอับเฉาของเรือที่ปฏิบัติงานอยูใน

พื้นที่ดังกลาวจะเปนอันตรายหรือสรางความเสียหายแกส่ิงแวดลอม สุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสิน 

หรือทรัพยากร  

นอกจากนี้ การเปลี่ยนถายน้ําอับเฉาระหวางทะเลภายในเขตอธิปไตยของรัฐกับทะเลหลวง ก็

ไมเกิดปญหาการรุกรานของชนิดพันธุตางถิ่น ดวยเหตุที่วา ในทะเลหลวงนั้นมีน้ําที่ความเค็มสูง ไม

เหมาะแกส่ิงมีชีวิตซึ่งเคยอยูอาศัยในน้ําที่มีระดับความเค็มที่ตํ่ากวา อีกทั้งแหลงอาหารก็ไมเพียงพอ 

การอยูรอดของชนิดพันธุตางถิ่นที่ถูกนํามาปลอยทิ้งไวในทะเลหลวงจึงนอย ดังนั้นเรือที่ปฏิบัติอยู

เฉพาะในเขตอธิปไตยของรัฐภาคีแหงอนุสัญญาและในทะเลหลวงเทานั้น ก็ไมอยูภายใตบังคับของ

อนุสัญญานี้13 แตก็มีขอยกเวนวา หากรัฐภาคีดังกลาวพิจารณาเห็นวาการปลอยทิ้งน้ําอับเฉาจากเรือ

นั้นจะเปนอันตรายหรือสรางความเสียหายตอส่ิงแวดลอม สุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสิน หรือ

ทรัพยากรของตนหรือของรัฐอ่ืนๆ จะบังคับใชอนุสัญญานี้กับเรือนั้นก็ได 

                                                 
11 Article 3 paragraph 2 this convention shall not apply to (a) : ships not designed or 

constructed to carry Ballast Water. 
12 Article 3 paragraph 2 this convention shall not apply to (f) : permanent Ballast 

Water in sealed tanks on ships, that is not subject to discharge. 
13 Article 3 paragraph 2 this convention shall not apply to (d) : ships which only 

operate in waters under the jurisdiction of one Party and on the high seas, except for 

ships not granted and authorization pursuant to sub-paragraph (c), unless such Party 

determines that the discharge of Ballast Water from such ships would impair or damage 

their environment, human health, property or resources, or those of adjacent of other 

States. 
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และเพื่อใหอนุสัญญานี้มีสภาพบังคับใชไดทั่วไป อนุสัญญานี้จึงกําหนดวา สําหรับเรือของรัฐที่

ไมไดเปนภาคีแหงอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้ตองนําเอาอนุสัญญานี้ไปบังคับใชหากจําเปน

เพื่อใหแนใจวาเรือนั้นจะมิไดรับการผอนปรน14 กลาวคือ เรือที่เดินทางเขาสูเขตอธิปไตยของรัฐภาคี

แหงอนุสัญญานี้จะตองปฏิบัติตามอนุสัญญานี้เชนกัน 

 

3.1.4  ความสัมพันธของอนสัุญญากับอนสัุญญาอ่ืนๆที่เกี่ยวของ 

  

เนื่องจากเปนอนุสัญญาระหวางประเทศเกี่ยวกับส่ิงแวดลอมทางทะเล ซึ่งเปนเร่ืองเฉพาะที่ใช

สําหรับจัดการและควบคุมน้าํอับเฉาเรือ เพื่อลด และขจัดความเส่ียงอันอาจเกิดจากชนิดพนัธุตางถิ่น

ที่เปนอันตรายที่มากับน้าํอับเฉาเรือ และเปนอนุสัญญาระหวางประเทศที่เกี่ยวของกบัการอนุรักษ

พื้นที่อันเปนแหลงที่อยูอาศัยของส่ิงมีชวีิตอันมีผลตอความหลากหลายทางชีวภาพ อนุสัญญาฉบับนี้

จึงเกีย่วของและมีความสัมพันธกับอนุสัญญาอีกหลายฉบับซึ่งไดเกดิข้ึนมากอนแลว ดังนี ้

 

3.1.4.1  อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล 

 

อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 หรือ UNCLOS นั้นมีผลบังคับใช

ในป ค.ศ. 1994 มีบทบัญญัติที่เกี่ยวของกับสิทธิและหนาที่ของรัฐภาคีในการคุมครองส่ิงแวดลอม

ทางทะเลกลาวคือ รัฐมีสิทธิอธิปไตยที่จะแสวงหาประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติของตนตาม

นโยบายดานส่ิงแวดลอมของตนและตามหนาที่ของตนที่จะตองคุมครองและรักษาสิ่งแวดลอม15

รัฐจึงมีหนาที่จะตองคุมครองและรักษาสิ่งแวดลอมทางทะเลดวย16 โดยในอนุสัญญาไดกําหนดถึง

                                                 
14 Article 3 paragraph 3 With respect to ships of non-Parties to this Convention, 

Parties shall apply the requirements of this Convention as may be necessary to ensure 

that no more favourable treatment is given to such ships. 
15 UNCLOS, Article 193 : States have the sovereign right to exploit their natural 

resources pursuant to their environmental policies and in accordance their duty to protect 

and preserve the marine environment. 

 16 UNCLOS, Article 192 General obligation : States have the obligation to protect 

and preserve the marine environment. 
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มาตรการตางๆสําหรับปองกัน ลด และควบคุมมลพิษที่เกิดข้ึนกับส่ิงแวดลอมทางทะเล และปกปอง

รักษาระบบนิเวศ ชนิดพันธุที่ตกอยูในอันตราย หรือถูกคุกคามและส่ิงมีชีวิตทางทะเลในรูปแบบอ่ืนไว  

โดยในมาตรา 196(1)17ของอนุสัญญานี้ไดกําหนดใหรัฐจะตองใชมาตรการที่จําเปนทั้งปวงเพื่อ

ปองกัน ลด และควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอมทางทะเลอันเปนผลมาจากการใชเทคโนโลยี

ภายในเขตอํานาจหรือการควบคุมของตนหรือการนําชนิดพันธุตางถิ่นหรือชนิดพันธุใหมไมวาโดยจง

ใจหรือโดยบังเอิญเขาสูสวนใดสวนหนึ่งของส่ิงแวดลอมทางทะเลซึ่งอาจกอใหเกิดความเปล่ียนแปลง

ที่สําคัญและที่เปนอันตรายตอส่ิงแวดลอมทางทะเลในบริเวณนั้นดวย 

  จึงเห็นไดวาอนุสัญญาฉบับนี้ไดวางหลักการพื้นฐานสําหรับคุมครองส่ิงแวดลอมทางทะเล 

และสําหรับปญหาของการนําเขาชนิดพันธุตางถิ่นที่ติดมากับน้ําอับเฉาและตะกอนเรือนั้น ซึ่งถือเปน

ภัยที่กําลังคุกคามตอส่ิงแวดลอมทางทะเลและนับวันจะทวีความรุนแรงข้ึนเร่ือยๆ โดยอนุสัญญา

ฉบับนี้ไดพูดถึงอยางกวางๆ แตมิไดวางกําหนดรายละเอียดไว โดยกําหนดใหรัฐจะตองใชมาตรการที่

จําเปนทั้งปวงเพื่อปองกัน ลด และควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอมทางทะเลอันเปนผลมาจาก

การนําชนิดพันธุตางถิ่นหรือชนิดพันธุใหมโดยบังเอิญเขาสูสวนใดสวนหนึ่งของส่ิงแวดลอมทางทะเล

ซึ่งอาจกอใหเกิดความเปลี่ยนแปลงที่สําคัญและที่เปนอันตรายตอสิ่งแวดลอมทางทะเลใน

บริเวณนั้นดวย  

 

3.1.4.2  อนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ ค.ศ. 1992 

 

อนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ (Convention on Biological Diversity) เปน

ผลจากขอตกลงขอหนึ่งที่เกี่ยวเน่ืองดวยการอนุรักษและการใชประโยชนอยางยั่งยืน ในการประชุม

ส่ิงแวดลอมโลก ขององคการสหประชาติ เมื่อวันที่ 5 มิถุนายน 2535 ที่กรุงริโอ เดอ จาเนโร ประเทศ

บราซิล ที่ใชชื่อเปนทางการวา การประชุมสหประชาชาติวาดวยการสิ่งแวดลอมและการพัฒนา (UN 

Conference on Environment and Development- UNCED) หรือการประชุมสุดยอดส่ิงแวดลอม

                                                 
17 UNCLOS, Article 196 paragraph 1 Use of technologies or introduction of alien or 

new species 

       1. States shall take all measures necessary to prevent, reduce and control pollution 

of the marine environment resulting from the use of technologies under their jurisdiction of 

control, or the intentional or accidental introduction of species, alien or new, to a particular 

part of the marine environment, which may cause significant and harmful changes thereto.  
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โลก (Earth Summit) ซึ่งเร่ืองที่เปนสาระสําคัญของการประชุม คือ การพัฒนาแบบยั่งยืนจะไมสราง

ความหายนะใหแกบรรดาส่ิงแวดลอมที่มนุษยตองพึ่งพาดวยการตระหนักถึงขอเท็จจริงที่วา

สภาพแวดลอมมีขีดจํากัดในการตอบสนองตอความตองการที่มีอยูอยางไมจํากัดของมนุษยชาติ18 

อนุสัญญาน้ีมีผลบังคับใชตามกฎหมายตั้งแตวันที่ 29 ธันวาคม พ.ศ. 2536 โดยประเทศไทย

ไดใหสัตยาบันไปแลว เปนสมาชิกลําดับที่ 188 และมีผลบังคับใชผูกพันประเทศไทยตั้งแตวันที่ 

29 มกราคม 2547 เปนตนมา 

อนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ มาตรา 2 ไดใหคําจํากัดความของ “ความ

หลากหลายทางชีวภาพ” และ “ระบบนิเวศ” ไวเพื่อใหเกิดความชัดเจน โดยวัตถุประสงคของ

อนุสัญญาความหลากหลายทางชีวภาพมี 3 ประการ คือ เพื่อการอนุรักษความหลากหลายทาง

ชีวภาพ, เพื่อใชประโยชนองคประกอบความหลากหลายทางชีวภาพอยางยั่งยืน และเพื่อแบงปน

ผลประโยชนที่เกิดจากการใชทรัพยากรพันธุกรรมอยางเทาเทียมและยุติธรรม19นอกจากนี้ ในมาตรา 8 

แหงอนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพยังกลาวย้ําถึงเร่ืองชนิดพันธุใหมและชนิดพันธุ

ตางถิ่นดวย ซึ่งสอดคลองกับหลักการในอนุสัญญากฎหมายทะเล (UNCLOS) ที่วา รัฐมีอํานาจ

อธิปไตยที่จะใชทรัพยากรของตนตามนโยบายส่ิงแวดลอมของตน และตามหนาที่ของตน โดยไม

สรางความเสียหายใหแกส่ิงแวดลอม และรัฐภาคีจะตองปองกัน ควบคุม หรือกําจัดชนิดพันธุตางถิ่น

ที่คุกคามระบบนิเวศ แหลงที่อยูอาศัย หรือชนิดพันธุเทาที่เปนไปไดและเทาที่จําเปน โดยบทบัญญัติ

ในมาตรา 420 แหงอนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ ไมไดกําหนดใหใชบังคับตอความ

                                                 
18 ภัทรดาลิน เย็นมั่นคง, “การอนุวัติการตามอนุสัญญาความหลากหลายทางชีวภาพภายใต

กระบวนการนิติบัญญัติของไทย: ศึกษากรณีชนิดพันธุตางถิ่น,” (วิทยานิพนธ จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 2542.) น. 28 
19 สํานักนโยบายและแผนทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดลอม ,ความหลากหลายทางชีวภาพ 

Biological Diversity “โลกทาํอะไรบาง แลวเราจะทําอะไร”. กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและ

ส่ิงแวดลอม, กรุงเทพฯ. 2546 น. 10 
20 CBD, Article 4 “Subject to the rights of other States, and except as otherwise 

expressly provided in this Convention, the provisions of this Convention apply, in relation 

to each Contracting Party: 

(b) In the cases of processes and activities, regardless of where their effects occur, 

carried out under its jurisdiction or control, within the area of its national jurisdiction or 

beyond the limits of national jurisdiction.” 
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หลากหลายทางชีวภาพภายในเขตอํานาจของรัฐภาคีเทานั้น แตรวมถึงความหลากหลายทางชีวภาพ

ในทุกที่ จึงที่เห็นไดชัดวา รัฐสวนใหญมีความรับผิดในทางระหวางประเทศตอปญหาการยายหรือ

ถายเทชนิดพันธุตางถิ่นที่เกิดข้ึนภายในเขตอํานาจของตนหรือเนื่องจากกิจกรรมภายใตการ

ควบคุมดูแลของตน ซึ่งสามารถกลาวไดวาความรับผิดดังกลาวนั้นขยายขอบเขตถึงบทบาทของรัฐ

เจาของธง หรือรัฐเจาของเรือ ในอันที่จะตองรวมรับผิดตอปญหาการแพรกระจายของชนิดพันธุตาง

ถิ่นที่มากับน้ําอับเฉาเรือดวย แตเนื่องจากอนุสัญญาฉบับนี้ไมไดกลาวถึงรายละเอียดของข้ันตอน

และวิธีปฏิบัติในการดําเนินการเกี่ยวกับการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือเพื่อจะลดความเส่ียงตอ

การเคลื่อนยายชนิดพันธุตางถิ่นที่เปนอันตราย ดังนั้น IMO ในฐานะองคการระหวางประเทศที่มี

บทบาทสําคัญตอกิจกรรมการเดินเรือทะเล จึงนํามาพิจารณาวางกฎเกณฑและข้ันตอนปฏิบัติ

สําหรับการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือไวโดยเฉพาะ 

 

3.1.4.3  Rio Declaration และ Agenda 21 

 

จากผลของการประชุมของ UNCED (United Nations Conference on Environment and 

Development) ที่นคร Rio de Janeiro ประเทศบราซิล ทําใหที่ประชุมยอมรับปฏิญญากรุงริโอวา

ดวยส่ิงแวดลอมและการพัฒนา (Declaration of Rio on Environment and Development) และ 

วาระ 21: แผนการปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน (Agenda 21: Programme of Action for 

Sustainable Development) โดยสมัชชาใหญ สหประชาชาติไดมีขอมติที่ 47/190 ลงวันที่ 22 

ธันวาคม 1992 รับรองปฏิญญากรุงริโอวาดวยส่ิงแวดลอมและการพัฒนา และถึงแมวาปฏิญญากรุง

ริโอวาดวยส่ิงแวดลอมและการพัฒนาและ วาระ 21: แผนการปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน

ดังกลาวจะไมมีผลผูกพันรัฐตางๆ ในฐานะสนธิสัญญา แตรัฐที่เขาประชุมก็เห็นดวยที่จะตองมีการ

อนุวัติการใหเปนไปตามปฏิญญากรุงริโอวาดวยส่ิงแวดลอมและการพัฒนา และ วาระ 21: แผนการ

ปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืนดังกลาวตอไป 

เพื่อใหการอนุวัติการตามปฏิญญากรุงริโอวาดวยส่ิงแวดลอมและการพัฒนา และวาระ 21: 

แผนการปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืนนั้นเปนไปไดอยางจริงจัง UNCED ไดขอใหสมัชชาใหญ

สหประชาชาติ จัดต้ังคณะกรรมาธิการแหงสหประชาชาติเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน (United Nations 

Commission for Sustainable Development) ข้ึน ซึ่งในป ค.ศ. 1992 สมัชชาใหญสหประชาชาติได

จัดต้ังคณะกรรมาธิการดังกลาวข้ึนซึ่งประกอบดวยผูแทนจากรัฐสมาชิกของสหประชาชาติเพื่อทํา

หนาที่ติดตามความกาวหนาของการอนุวัติการตามปฏิญญากรุงริโอวาดวยส่ิงแวดลอมและการ

พัฒนา และวาระ 21: แผนการปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน 
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ปฏิญญากรุงริโอเกี่ยวของกับการพัฒนาที่ยั่งยืน โดยประกอบดวยหลักการสําคัญ 27 หลักการ 

ซึ่งในหลักการที่ 1521  วาดวยการปองกันไวกอนนั้นถือเปนหลักการสําคัญของการริเร่ิมอนุสัญญา

ฉบับนี้ ในวาระ 21: แผนการปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืนนั้นประกอบดวยหมวดตางๆ ของการ

พัฒนาที่ยั่งยืน 4 หมวด โดยในสวนที่เกี่ยวกับการอนุรักษและการจัดการทรัพยากรจะอยูในหมวดที่ 

2 บทที่ 17 ซึ่งเปนบทที่วาดวยการคุมครองมหาสมุทร ทะเลทุกประเภท รวมทั้งทะเลปดและทะเลกึ่ง

ปด ตลอดทั้งพื้นที่ชายฝงและการคุมครองการใชอยางสมเหตุสมผล และการพัฒนาทรัพยากรที่มี

ชีวิตในแหลงเหลานั้น ในบทนี้กําหนดใหรัฐทุกรัฐตองดําเนินการใหบรรลุผลของอนุสัญญาที่มีอยูและ

สนับสนุนงานของ IMO และตัวแทนอ่ืนเพื่อพัฒนากฎเกณฑระหวางประเทศเพื่อปกปองส่ิงแวดลอม

ทางทะเลจากมลภาวะที่เกี่ยวกับเรือ และยังกําหนดใหวางกฎเกณฑในการควบคุมการปลอยน้ํา

อับเฉาเพื่อปองกันการแพรกระจายของชนิดพันธุตางถิ่น22 

นอกจากนี้ การควบคุมการนําเขาส่ิงมีชีวิตตางถิ่นที่คุกคามตอระบบนิเวศยังถูกกําหนดไวใน

อนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ และไดวางเปาหมายของการกระทําในแผนการ

ดําเนินการใหบรรลุผลที่ไดรับการยอมรับในการประชุมโลกวาดวยการพัฒนาที่ยั่งยืน (WSSD) ในป 

2002 ดวยเหตุนี้ IMO จึงไดพยายามผลักดันใหมีการออกอนุสัญญาข้ึนมาเพื่อควบคุมและจัดการ

เกี่ยวกับการปลอยน้ําอับเฉาและตะกอนจากเรือเดินทะเล เพื่อลดความเส่ียงและภัยอันตรายที่จะ

เกิดข้ึนจากการนําเขาส่ิงมีชีวิตจากตางแดน 

 

                                                 
 21 Rio Declaration, Principle 15 In order to protect the environment, the 

precautionary approach shall be widely applied by States according to their capabilities. 

Where there are threats of serious or irreversible damage, lack of full scientific certainty 

shall not be used as a reason for postponing cost-effective measures to prevent 

environmental degradation. 
22 Section 17.30 of Agenda 21 provides that “State, acting individually, bilaterally, 

regionally or multilaterally and within the framework of IMO and other relevant international 

organizations, whether subregional, regional or global, as appropriate, should assess the 

need for additional measures to address degradation of the marine environment:  

 a. From shipping, by: 

vi. Considering the adoption of appropriate rules on ballast water 

discharge to prevent the spread of non-indigenous organisms;” 
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3.2   วัตถุประสงคของอนุสัญญา 

  

อนุสัญญาฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อตองการที่จะปองกัน ลดจํานวน และกําจัดความเส่ียงภัย

จากการเขามาของชีวินทรียทางน้ําและเชื้อโรคที่เปนอันตรายจากตางถิ่นซึ่งติดมากับน้ําอับเฉาของ

เรือเดินทะเล อันสงผลกระทบตอส่ิงแวดลอมในทองถิ่นเดิม สงผลตอสุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสิน 

และแหลงทรัพยากรในทะเล 

โดยอนุสัญญาฉบับนี้ไดวางมาตรการ ขอบเขต และเงื่อนไขตางๆ สําหรับการควบคุมและ

จัดการน้ําอับเฉาเรือไว เพื่อลดและขจัดความเส่ียงจากชนิดพันธุตางถิ่นทางน้ําและเช้ือโรคที่เปน

อันตรายซ่ึงติดมากับน้ําอับเฉาของเรือเดินทะเลที่อาจเปนภัยคุกคามตอความหลากหลายทาง

ชีวภาพของส่ิงมีชีวิตในทะเลภายในเขตอํานาจแหงรัฐ ดังตอไปนี้ 

 

3.3   มาตรการของรัฐภาคีตามอนุสัญญา 

 

3.3.1  มาตรการจัดการและควบคุมน้าํอับเฉาเรือ  

 

อนุสัญญานี้ไดวางกฎเกณฑในการควบคุมและจัดการกับน้ําอับเฉาเรือและตะกอน23 ซึ่งน้ํา

อับเฉานั้นถูกสูบข้ึนและถายทิ้งจากเรือเดินทางทะเล และตามอนุสัญญาฉบับนี้ น้ําอับเฉา หมายถึง 

“น้ํารวมทั้งสารแขวนลอยในน้ําที่นําข้ึนเรือเพื่อควบคุม การลอยตัว การเอียง อัตรากินน้ําลึก หรือการ

โคลงของเรือ” สวนคําวา ตะกอน หมายถึง “สารที่แยกตัวออกจากน้ําอับเฉาในเรือ”24  โดยมี

อนุสัญญานี้ไดวางมาตรการใหแกรัฐเจาของธงของเรือ รัฐทาเรือ และรัฐชายฝง ดังนี้ 

 
 

                                                 
23 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 1Definition 2 “Ballast Water” means water with its suspended 

matter taken on board a ship to control trim, list, draught, stability or stresses of the ship.   
24 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 1Definition 11 “Sediments” means matter settled out of 

Ballast water within a ship 
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3.3.1.1  ในฐานะรัฐเจาของธง (Flag State) 

 

เรือเดินทะเลทุกลําจะตองมีสัญชาติของรัฐใดรัฐหนึ่งเสมอ เพราะสัญชาติเปนเคร่ืองกําหนดวา

เรือลํานั้นผูกพันอยูกับกฎหมายของรัฐใด การใหสัญชาติแกเรือเปนเร่ืองของกฎหมายภายในของแต

ละประเทศที่จะกําหนดวาจะตองผานเงื่อนไขอยางไร จึงจะใหสัญชาติของรัฐได และทําใหเรือนั้นมี

สิทธิชักธงของรัฐ25 เนื่องจากรัฐเจาของธง (flag state) เปนรัฐที่ใหสัญชาติแกเรือหรืออากาศยาน 

ดังนั้นรัฐเจาของธง ซึ่งเปนองคกรเบื้องตนที่สามารถใชอํานาจควบคุมตามกฎหมายตอเรือหรือ

อากาศยานที่ถือสัญชาติของรัฐ รัฐเจาของธงจึงมีบทบาทสําคัญในการวางกฎเกณฑใหกับเรือ

สําหรับการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือทั้งจากการสูบและถายใหมีประสิทธิภาพ เพราะเหตุ

ดังกลาวอนุสัญญานี้จึงกําหนดใหรัฐเจาของธงมีฐานะเปนรัฐทางการ26ที่มีหนาที่ในการควบคุมและ

จัดการกับปญหาที่เกิดจากการบรรทุกหรือถายน้ําอับเฉาเรือโดยปราศจากการบําบัดกอนปลอยสู

ทะเลนั้น ซึ่งรัฐเจาของธงสามารถควบคุมเรือที่ชักธงของรัฐไดโดยการออกบทบัญญัติกฎหมาย

ภายในและมาตรการขึ้นเพื่อควบคุมและจัดการกับการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาที่ไมคํานึงถึงผลกระทบ

ตอส่ิงแวดลอมทางทะเลของเรือที่ชักธงของรัฐ ซึ่งอนุสัญญาฉบับนี้กําหนดบทบาทของรัฐเจาของธง

ของเรือ ในการควบคุมการปฏิบัติงานของเรือเกี่ยวกับการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือไวหลาย

มาตรการ พิจารณาไดดังนี้ 

   

(ก) มาตรการจัดการ 

 

- มาตรฐานการจัดการน้ําอับเฉาเรือ 

  

วิธีการจัดการน้ําอับเฉาเรือที่มีประสิทธิภาพมีหลายวิธี เชน การใชคลอรีน ความรอน แผน

กรอง เปนตน แตวิธีหนึ่งที่ไดรับการยอมรับจากองคการทางทะเลระหวางประเทศวาเปนวิธีที่ใหผล

                                                 
25 สุธาบดี สัตตบุศย, กฎหมายทะเล, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพมหาวทิยาลัยรามคําแหง, 

2524), น. 2 
26 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 1Definition 1 “Administration” means the Government of the 

State under whose authority the ship is operating. With respect to a ship entitled to fly a 

flag of any State, the Administration is Government of that State...” 
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บรรลุวัตถุประสงคในการควบคุมการเคล่ือนยายส่ิงมีชีวิตในน้ําและเช้ือโรคที่เปนอันตรายที่ติดมากับ

น้ําอับเฉาและตะกอน คือ การเปล่ียนถายน้ําอับเฉาเรือในบริเวณที่กําหนดวาปลอดภัย ซึ่งตาม

อนุสัญญาไดระบุวาการเปล่ียนน้ําอับเฉาเรือในบริเวณที่ปลอดภัยคือที่ระยะหางอยางนอย 200 ไมล

ทะเลจากแผนดินที่ใกลที่สุด27 และท่ีระดับความลึกอยางนอย 200 เมตร แตในกรณีที่ไมสามารถ

กระทําเชนนั้นได เรือจะตองทําการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาเรือที่ระยะอยางนอย 50 ไมลทะเลจาก

ชายฝงที่ใกลที่สุด และที่ระดับความลึก 200 เมตร28 ซึ่งอนุสัญญานี้ยังไดกําหนดปริมาตรของนํ้า

                                                 
27 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation A-1 

6. “From the nearest land” means from the baseline from which the territorial sea of the 

territory in question is established in accordance with international law except that, for the 

purposes of the Convention, “from the nearest land” off the north-eastern coast of 

Australia shall mean from a line drawn from a point on the coast of Australia in 

  latitude 11°00´S, longitude 142°08´E 

  to a point in latitude 10°35´S, longitude 141°55´E 

  thence to a point latitude 10°00´S, longitude 142°00´E 

  thence to a point latitude 9°10´S, longitude 143°52´E 

  thence to a point latitude 9°00´S, longitude 144°30´E 

  thence to a point latitude 10°41´S, longitude 145°30´E 

  thence to a point latitude 13°00´S, longitude 145°00´E 

  thence to a point latitude 15°00´S, longitude 146°00´E 

  thence to a point latitude 17°30´S, longitude 147°00´E 

  thence to a point latitude 21°00´S, longitude 152°55´E 

  thence to a point latitude 24°30´S, longitude 154°00´E 

  thence to a point on the coast of Australia 

  in latitude 24°42´S, longitude 153°15´E.   

 28 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-4 Ballast Water Exchange 

1. A ship conducting Ballast Water exchange to meet the standard in regulation D-1 shall: 
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อับเฉาที่จะทําการเปล่ียนถายลงสูทะเลไวเพื่อเปนตัวกําหนดวาการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาในแตละ

คร้ังนั้นมีประสิทธิภาพอันจะสงผลบรรลุตามวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้ โดยขอบังคับ D-1 แหง

อนุสัญญาน้ีไดกําหนดใหเรือจะตองทําการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาที่ปริมาตรไมนอยกวารอยละ 95 

ของปริมาตรน้ําอับเฉาทั้งหมด ซึ่งเรือที่เปล่ียนถายน้ําอับเฉาดวยวิธีสูบผาน ตองสูบผานน้ําอับเฉา

เปนปริมาตรสามเทาของขนาดถังเก็บน้ําอับเฉา เพื่อใหเปนไปตามมาตรฐานที่กําหนดไว แตการสูบ

ผานปริมาตรน้ําอับเฉานอยกวาสามเทาของปริมาตรถังอับเฉาสามารถยอมรับไดหากเรือแสดงให

เห็นวาไดเปล่ียนถายน้ําอับเฉาไปแลวไมนอยกวารอยละ 9529  

นอกจากนี้อนุสัญญายังกําหนดมาตรฐานประสิทธิภาพน้ําอับเฉาที่เปล่ียนถายลงสูทอง

ทะเลไวดวย กลาวคือ เรือที่ดําเนินการจัดการน้ําอับเฉาตามขอบังคับจะตองปลอยทิ้งส่ิงมีชีวิตขนาด

ใหญกวาหรือเทากับ 50 ไมโครเมตร นอยกวา 10 ตัวตอลูกบาศกเมตร และส่ิงมีชีวิตที่มีขนาดเล็ก

กวา 50 ไมโครเมตรและใหญกวาหรือเทากับ 10 ไมโครเมตร นอยกวา 10 ตัวตอมิลลิลิตร30 และ

จะตองมีความหนาแนนของจุลชีพที่เปนตัวช้ีวัด ไมเกินคาที่กําหนดไวดังตอไปนี้ 

                                                                                                                                              
.1 wherever possible, conduct such Ballast Water exchange at least 200 nautical 

miles from the nearest land and in water at least 200 metres in depth, taking into account 

the Guidelines developed by the Organization; 

  .2 in cases where the ship is unable to conduct Ballast Water exchange in 

accordance with paragraph 1.1, such Ballast Water exchange shall be conducted taking 

into account the Guidelines described in paragraph 1.1 and as far from the nearest land 

as possible, and in all cases at least 50 nautical miles from the nearest land and in water 

at least 200 metres in depth. 
29 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation D-1 Ballast Water Exchange Standard 

      1. Ships performing Ballast Water exchange in accordance with this regulation shall 

do so with an efficiency of at least 95 percent volumetric exchange of Ballast Water. 
30 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation D-2  Ballast Water Performance Standard 

      1. Ship conducting Ballast Water Management in accordance with this regulation 

shall discharge less than 10 viable organisms per cubic metre greater than or equal to 50 

micrometres in minimum dimension and less than 10 viable organisms per milliteter less 
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(a) เช้ือ Vibrio cholerae ซึ่งมีพิษ (O1 และ O139) นอยกวา 1 cfu (Colony Forming Unit) 

ตอ 100 มิลลิลิตร หรือนอยกวา 1 cfu ตอ 1 กรัม (น้ําหนักเปยก) ของตัวอยางแพลงคตอนสัตว 

(b) เชื้อ Escherichia coli นอยกวา 250 cfu ตอ 100 มิลลิลิตร 

(c) เชื้อ Enterococci ที่อาศัยในลําไส นอยกวา 100 cfu ตอ 100 มิลลิลิตร31 

อนุสัญญาไดกําหนดขอยกเวนใหกับเรือสําหรับกรณีที่เรือไมตองปฏิบัติการตามมาตรฐานการ

จัดการน้ําอับเฉาเรือโดยใหเปนสิทธิของรัฐภาคีที่จะสามารถออกขอยกเวนการปฏิบัติตามขอบังคับ

ในเร่ืองการจัดการน้ําอับเฉาสําหรับเรือ หรือมาตรการเพิ่มเติม รวมทั้งขอยกเวนที่อยูในสวนอ่ืนๆ ของ

อนุสัญญาไดภายในนานน้ําในเขตอํานาจ เพียงแตตองออกใหแกเรือที่เดินระหวางเฉพาะทาเรือใดๆ 

หรือพื้นที่ใดๆ หรือใหกับเรือที่ปฏิบัติงานเฉพาะระหวางทาและพื้นที่ใดๆ ซึ่งขอยกเวนนั้นใชไดใน

ระยะเวลาไมเกินกวา 5 ป โดยตองมีการทบทวนดวย และจะออกบทยกเวนไดก็เฉพาะใหแกเรือที่ไม

มีการผสมน้ําอับเฉาและตะกอนนอกเหนือจากทาเรือหรือพื้นที่ที่ระบุไวขางตน ทั้งนี้ จะรัฐภาคีจะ

ออกบทยกเวนการไมปฏิบัติตามมาตรฐานการจัดการน้ําอับเฉาเรือเชนวานั้นไดก็ตอเมื่อไดทําการ

ประเมินความเส่ียงตามแนวทางที่ IMO ไดพัฒนาข้ึน32 

                                                                                                                                              
than 50 micrometres in minimum dimension and greater than or equal to 10 micrometres 

in minimum dimension; and discharge of the indicator microbes shall no exceed the 

specified concentrations described in paragraph 2. 

      2 Indicator microbes, as a human health standard, shall include: 

        .1 Toxicogenic Vibrio cholerae (O1 and O139) with less than 1 colony forming unit 

(cfu) per 100 milliliters or less than 1 cfu per 1 gram (wet weight) zoophankton samples; 

        .2 Escherichia coli less than 250 cfu per 100 milliliters; 

        .3 Intestinal Enterococci less than 100 cfu per 100 milliliters. 
31 Ibid. 
32 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation A-4 Exemptions 

       1. A Party or Parties, in waters under their jurisdiction, may grant exemptions to any 

requirements to apply regulations B-3 or C-1, in addition to those exemptions contained 

elsewhere in this Convention, but only when they are: 



 

 

46

บทยกเวนดังกลาวนั้นจะมีผลหลังจากองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ไดรับทราบ

และแจงเวียนแกรัฐภาคีอ่ืนๆ ซึ่งจะตองไมกอใหเกิดความเสียหายตอส่ิงแวดลอม สุขภาพของมนุษย 

ทรัพยสินหรือทรัพยากรของรัฐที่อยูติดกันหรือรัฐอ่ืนๆ โดยรัฐภาคีตองหารือกับรัฐทีเ่ห็นวาอาจไดรับ

ผลเสียหายเพ่ือแกไขปญหาทีอ่าจเกดิข้ึน และบทยกเวนดังกลาวนัน้ตองบันทึกไวในสมดุบันทึกน้าํอับเฉา33 

 
-  แผนการจัดการน้าํอับเฉาเรือ 

 

เรือแตละลําตองมีแผนการจัดการน้ําอับเฉาบนเรือและเรือตองปฏิบัติการตามแผนการจัดการ

น้ําอับเฉานั้น โดยแผนการจัดการน้ําอับเฉาดังกลาวตองไดรับการรับรองจากทางการตามแนวทางที่

พัฒนาข้ึนโดยองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) แผนการจัดการน้ําอับเฉานั้นเปนส่ิงที่ระบุไว

                                                                                                                                              
  .1 granted to ship or ship on a voyage or voyages between specified ports of 

locations; or to ship which operates exclusively between specified ports of locations; 

  .2 effective for a period of no more than five years subject to intermediate review;  

  .3 granted to ships that do not mix Ballast Water or Sediments other than between 

the ports or locations specified in paragraph 1.1; and 

  .4 granted based on the Guidelines on risk assessment developed by the 

Organization. 

  2. Exemptions granted pursuant to paragraph 1 shall not be effective until after 

communication to the Organization and circulation of relevant information to the Parties. 

  3. Any exemption granted under this regulation shall not impair or damage the 

environment, human health, property or resources of adjacent or other States. Any State 

that the Party determines may ve adversely affected shall be consulted, with a view to 

resolving any identified concerns. 

  4. Any exemption granted under this regulation shall be recorded in the Ballast 

record book. 

 33 Ibid. 
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ใชเฉพาะกับเรือเดินทะเลแตละลํา ซึ่งอนุสัญญากําหนดไวใหแผนจัดการน้ําอับเฉาเรือนั้นอยางนอย

ตองประกอบดวย 34 

- รายละเอียดดานความปลอดภัยสําหรับเรือและคนประจําเรือตามขอกําหนดของอนุสัญญา 

- รายละเอียดของการปฏิบัติเพื่อดําเนินการตามความตองการของการจัดการน้ําอับเฉาและ

มาตรการเพิ่มเติมที่กําหนดไวในอนุสัญญา  

- รายละเอียดในการกําจัดตะกอนทั้งในทะเลและบนฝง 

                                                 
34 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-1 Ballast Water Management Plan 

       Each ship shall have on board and implement a Ballast Water Management plan. 

Such a plan shall be approved by the Administration taking into account Guidelines 

developed by the Organization. The Ballast Water Management plan shall be specific to 

each ship and shall at least: 

1. detail safety procedures for the ship and the crew associated with Ballast Water 

Management as required by this Convention; 

2. provide a detailed description of the actions to be taken to implement the Ballast 

Water Management requirements and supplemental Ballast Water Management practices 

as set forth in this Convention; 

3. detail the procedures for the disposal of Sediments: 

.1 at sea; and 

.2 to shore; 

       4.   include the procedures for coordinating shipboard Ballast Water Management 

the involves discharge to the sea with the authorities of the State into whose waters such 

discharge will take place; 

       5.   designate the officer on board in charge of ensuring that the plan is properly 

implemented; 

       6.   contain the reporting requirements for ships provided for under this Convention; 

and 

       7.    be written in the working language of the ship. If the language used is not 

English, French or Spanish a translation into one of these languages shall be included. 
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-  ข้ันตอนในการประสานแผนการจัดการน้ําอับเฉาของเรือในเร่ืองการถายทิ้งน้ําอับเฉากับ

หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจในนานน้ําที่มีการถายทิ้งน้ําอับเฉา 

-   ตองระบุนายประจําเรือที่รับผิดชอบ เพื่อใหแนใจวามีการปฏิบัติตามแผนอยางเหมาะสม 

-   ตองมีขอกําหนดการรายงานของเรือภายใตอนุสัญญานี้ และ 

-  ภาษาที่ระบุในแผนจัดการน้ําอับเฉาตองใชภาษาทางการของเรือ หากภาษาที่ใชไมใช

ภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศสหรือสเปน ตองมีคําแปลเปนภาษาใดภาษาหนึ่งไวดวย 

 

(ข) มาตรการควบคุม 

 

- การออกแบบเรือที่มีการบรรทุกน้ําอับเฉา 
 
 พื้นที่ของโลกสวนที่เปนทะเลนั้นมีความกวางมากและรัฐตางๆมีขีดความสามารถที่จํากัดใน

การสอดสองดูแลการกระทําอันเปนฝาฝนวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้ ดังนั้น วิธีการที่จะชวย

ปองกัน ลด และกําจัดความเส่ียงจากชนิดพันธุตางถิ่นที่มากับน้ําอับเฉาเรือที่ดีวิธีหนึ่งคือ การ

กําหนดแบบ การกอสรางและอุปกรณประจําเรือใหสอดคลองกับอนุสัญญา ซึ่งรัฐเจาของธงของเรือ

มีบทบาทสําคัญในการตรวจสอบวาแบบ การกอสราง และอุปกรณประจําเรือของเรือที่จดทะเบียน

ถือสัญชาติของรัฐนั้นวาเหมาะสมหรือไม35  

เนื่องจากอนุสัญญานี้เปนปรากฎการณใหมที่กําหนดข้ึนเพื่อใชบังคับกับเรือที่มีการบรรทุกน้ํา

อับเฉา ซึ่งเรือแตละลําอาจกอสรางข้ึนในชวงเวลาที่ตางกัน จึงมีทั้งเรือที่ไดกอสรางแลว และที่กําลัง

จะกอสรางข้ึนใหม ที่จะไดรับผลกระทบและตองเตรียมความพรอมในการปฏิบัติตามอนุสัญญา และ

เพื่อมิใหเดือดรอนแกเจาของเรือในการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้เกินสมควร อนุสัญญานี้จึงไดวางเงื่อน

เวลาในการมีผลบังคับใชกับเรือที่กอสรางข้ึนในแตละชวงเวลา ดังนี้ 

สําหรับเรือที่ตอ36กอนป 2009 และมีปริมาตรถังอับเฉาระหวาง 1,500 และ 5,000 ลูกบาศก

เมตร37 ตองจัดการน้ําอับเฉาตามมาตรฐานของขอบังคับที่กําหนดไวตามขอบังคับ D-1 หรือ D-2 

เปนอยางนอยจนถึงป 2014 หลังจากนั้นตองเปนไปตามมาตรฐานของขอบังคับ D-2 

                                                 
35 อางแลว เชงิอรรถที่ 8, น. 221 
36 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation A-1 

4. “ Constructed” in respect of a ship means a stage of construction where: 
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เรือที่ตอกอนป 2009 ที่มีปริมาตรถังอับเฉานอยกวา 1,500 หรือมากกวา 5,000 ลูกบาศกเมตร38 

ตองจัดการน้ําอับเฉาตามมาตรฐานของขอบังคับที่กําหนดไวตามขอบังคับ D-1 หรือ D-2 เปนอยาง

นอยจนถึงป 2016 หลังจากนั้นตองเปนไปตามมาตรฐานของขอบังคับ D-2 

ทั้งนี้ เรือที่ตอกอนป 2009 ทั้งสองกรณีขางตนตองดําเนินการดังกลาวไมชากวาการตรวจเรือ

ระหวางที่ใบอนุญาตยังไมหมดอายุหรือในการตรวจเพื่อออกใบอนุญาตคร้ังตอไป แลวแตวาการ

ตรวจคร้ังไหนจะมาถึงกอน หลังจากครบ 1 ปของการตรวจรับเรือในปที่เรือตองปฏิบัติตามมาตรฐาน39 

                                                                                                                                              
.1 the keel in laid; or  

.2 contruction identifiable with the specific ship begins; 

.3 assembly of the ship has commenced comprising at least 50 tonnes or 1 

percent of the estimated mass of all structural material, whichever is less; or 

.4 the ship undergoes a major conversion. 
37 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships 

1 A ship constructed before 2009: 

.1  with a Ballast Water Capacity of between 1,500 and 5,000 cubic metres, 

inclusive, shall conduct Ballast Water Management that at least meets the standard 

described in regulation D-1 or regulation D-2 until 2014, after which time it shall at least 

meet the standard described in regulation D-2; 

 .2  with a Ballast Water Capacity of less than 1,500 or greater than  5,000 cubic 

metres shall conduct Ballast Water Management that at least meets the standard 

described in regulation D-1 or regulation D-2 until 2016, after which time it shall at least 

meet the standard described in regulation D-2. 

2 A Ship to which paragraph 1 applies shall comply with paragraph 1 not later 

than the first intermediate or renewal survey, whichever occurs first, after the anniversary 

date of delivery of the ship in the year of compliance with the standard applicable to the 

ship. 
38 Ibid. 
39 Ibid. 
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เรือที่ตอในหรือหลังป 2009 ที่มีปริมาตรถังอับเฉานอยกวา 5,000 ลูกบาศกเมตรตอง

ดําเนินการจัดการน้ําอับเฉาตามขอบังคับ D-240 

เรือที่ตอในหรือหลังป 2009 แตกอนป 2012 ที่มีปริมาตรถังอับเฉา 5,000 ลูกบาศกเมตรหรือ

มากกวา ตองดําเนินการจัดการน้ําอับเฉาตามมาตรฐานของขอบังคับที่กําหนดไวตามขอบังคับ D-1 

หรือ D-2 เปนอยางนอยจนถึงป 2016 หลังจากนั้นตองเปนไปตามมาตรฐานของขอบังคับ D-241 

เรือที่ตอในหรือหลังป 2012 ที่มีปริมาตรถังอับเฉา 5,000 ลูกบาศกเมตรหรือมากกวา ตอง

ดําเนินการจัดการน้ําอับเฉาตามขอบังคับ D-242 

ทั้งนี้ ขอกาํหนดดังกลาวทัง้หมดขางตนไมนําไปใชกับเรือที่ถายทิง้น้ําอับเฉาลงในอุปกรณ

รองรับที่ออกแบบตามขอแนะนําของ IMO43 

                                                 
40 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships 

3.  A ship constructed in or after 2009 with a Ballast Water Capacity of less than 

5,000 cubic metres shall conduct Ballast Water Management that at least meets the 

standard described in regulation D-2. 
41 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships 

4. A ship constructed in or after 2009, but before 2012, with a Ballast Water 

Capacity of 5,000 cubic metres of more shall conduct Ballast Water Management in 

accordance with paragraph 1.2. 
42 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships 

5. A ship constructed in or after 2012 with a Ballast Water Capacity of 5,000 cubic 

metres or more shall conduct Ballast Water Management that at least meets the standard 

described in regulation D-2.  

6. The requirements of this regulation do not apply to ships that discharge Ballast 

Water to reception facility designed taking into account the Guidelines developed by the 

Organization for such facilities. 
43 Ibid. 
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อนุสัญญานี้ไดขยายเวลาผอนผันใหกับเรือในการปฏิบัติตามเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคในการ

ลด และกําจัดความเส่ียงในการปลอยทิ้งชนิดพนัธุตางถิน่และเช้ือโรคที่เปนอันตรายลงสูทองทะเล

แหลงใหมที่เรือไปเยือนถิน่ โดยแปรผันตามชวงเวลาทีก่อสราง และปริมาตรถังอับเฉาที่เรือสามารถ

บรรทุกน้าํอับเฉาได  

เนื่องจากแนวคิดในการคนหาวิธีการจัดการน้ําอับเฉาใหมีประสิทธิภาพเพิ่มข้ึนนัน้ ยังไมหยดุ

นิ่งโดยยังมีการพัฒนาตอไปเร่ือยๆ ดังนัน้ในอนาคตองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) หรือ

สถาบันทัง้ที่เปนองคกรภาครัฐและเอกชนอ่ืนๆ จงึอาจทําการพฒันาวิธีการจัดการน้ําอับเฉาที่ดีกวา

และมีประสิทธิภาพมากกวาวิธทีี่กาํหนดไวในอนุสัญญาและภาคผนวกของอนุสัญญานี้ ตาม

ขอบังคับ D-1 และ D-2 ได ซึ่งวิธกีารจัดการน้ําอับเฉาสําหรับเรือที่เปนทางเลือกใหมดังกลาวนัน้

จะตองไดรับการรับรองในหลักการจากคณะกรรมการการคุมครองส่ิงแวดลอมทางทะเล (MEPC)44 

 

-  การตรวจเรือ (survey) 

 

การตรวจสอบและการออกใบรับรอง45เปนเร่ืองการควบคุมเพื่อบังคับใหเปนตามขอบังคับของ

อนุสัญญาซ่ึงรัฐเจาของธงของเรือมีบทบาทมากในการตรวจสอบมาตรฐานและการออกใบรับรอง

ใหแกเรือที่ชักธงของตนและหากรัฐเจาของธงปลอยปละละเลยเก่ียวกับการตรวจสอบดังกลาว 

ปญหาที่เกิดจากการปลอยทิ้งน้ําอับเฉาเรือรุกรามจนยากที่จะปองกันและควบคุมใหอยูในเกณฑที่

เหมาะสมได  

อนุสัญญานี้ไดกําหนดเงื่อนไขของการออกใบรับรองของการจัดการน้ําอับเฉาเรือ ไววาเรือ

ขนาด 400 ตันกรอสเปนตนไป (ยกเวนหนวยเก็บลอยน้ํา (FSUs) และหนวยผลิต เก็บ และสูบถาย

                                                 
44 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships 

7. Other methods of Ballast Water Management may also be accepted as 

alternatives to the requirements described in paragraphs 1 to 5, provided that such 

methods ensure at least the same level of protection to the environment, human health, 

property or resources, and are approved in principle by the Committee. 
45 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 1Definitions 

 4. “Certificate” means the International Ballast Water Management Certificate. 
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ลอยน้ํา (FPSOs)) จะตองไดรับการตรวจสอบกอนที่จะมีการออกใบรับรองดังกลาวให46 โดยรัฐ

เจาของธงของเรือดังกลาวตองตรวจสอบเรือกอน ซึ่งแบง 4 ข้ันตอน ดังนี้ 

 

1. การตรวจเรือเบ้ืองตน (initial survey) 

 

การตรวจเรือเบ้ืองตนเปนการตรวจเรือคร้ังแรกกอนการใชงานหรือกอนการออกใบสําคัญ

รับรองของการจัดการน้ําอับเฉาเรือตามขอบังคับเปนคร้ังแรก การตรวจเรือจะตองพิสูจนวาแผนการ

จัดการน้ําอับเฉาตามขอบังคับที่กําหนดไวและโครงสราง อุปกรณ ระบบ การติดต้ัง การจัดการและ

วัสดุ หรือกระบวนการใดๆ ที่เกี่ยวของจะตองเปนไปตามขอกําหนดของอนุสัญญา47  

 

2. การตรวจเรือเพื่อออกใบรับรองใหม (renewal survey) 

 

การตรวจเรือเพื่อออกใบรับรองใหมนี้ จะกระทําเปนชวงๆ ตามที่รัฐเจาของธงกําหนดไวเพื่อ

การออกใบสําคัญรับรองใหม ซึ่งจะตองไมเกิน 5 ป (เวนแตมีการใชขอบังคับตาม อี-5.2 อี-5.5 หรือ

อี-5.7) การตรวจเรือจะตองพิสูจนวาแผนการจัดการน้ําอับเฉาตามขอบังคับที่ไดกําหนดไว และ

โครงสราง อุปกรณ ระบบ การติดต้ัง การจัดการและวัสดุ หรือกระบวนการใดๆ ที่เกี่ยวของจะตอง

เปนไปตามขอกําหนดของอนุสัญญา48 

                                                 
46 infra note 47 

 47 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Surveys 1. Ships of 400 gross tonnage and above to which this 

Convention applies, excluding floating platforms, FSUs and FPSOs, shall be subject to 

surveys specified below: 

.1  An initial survey before the ship is put in service of before the Certificate 

required under regulation E-2 or E-3 is issued for the first time. This survey shall 

verify that the Ballast Water Management plan required by regulation B-1 and any 

associated structure, equipment, systems, fitting, arrangements and material or 

processes comply fully with the requirements of this Convention 
48 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 
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3. การตรวจเรือระยะกลาง (intermediate survey) 

 

การตรวจเรือระยะกลางน้ี เปนการตรวจสอบภายในระยะเวลา 3 เดือน กอนหรือหลังวัน

ครบรอบปที่ 2 หรือระยะเวลา 3 เดือน กอนหรือหลังวันครบรอบปที่ 3 ของใบสําคัญรับรอง ซึ่งจะ

แทนการตรวจเรือประจําป การตรวจเรือระยะนี้จะตรวจวาอุปกรณ ระบบ และกระบวนการที่

เกี่ยวของกับการจัดการน้ําอับเฉาเปนไปตามขอบังคับของภาคผนวกและอยูในสภาพดี ซึ่งไมใชการ

ตรวจสอบในดานโครงสรางหรือวัสดุของเรือดังเชนการตรวจสอบเบ้ืองตน หรือการตรวจสอบเปน

ระยะ ทั้งนี้เมื่อทําการตรวจสอบแลวจะตองบันทึกไวในใบสําคัญรับรองดวย49 

                                                                                                                                              
.2  A renewal survey at intervals specified by the Administration, but not 

exceeding five years, except where regulation E-5.2, E-5.5, E5-6, or E-5.7 is applicable. 

This survey shall verify that the Ballast Water Management plan required by regulation B-1 

and any associated structure, equipment, systems, fitting, arrangements and material or 

processes comply fully with the applicable requirements of this Convention. 
49 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

.3  An intermediate survey within three months before or after the second 

Anniversary date or within three months before or after the third Anniversary date of the 

Certificate, which shall take the place of one of the annual surveys specified in paragraph 

1.4. The intermediate surveys shall ensure that the equipment, associated systems and 

processes for Ballast Water Management fully comply with the applicable requirements of 

this Annex and are in good working order. Such intermediate surveys shall be endorsed 

on the Certificate issued under regulation E-2 or E-3. 

.4  An annual survey within three months before or after each Anniversary date, 

including a general inspection of the structure, any equipment, systems, fittings, 

arrangements and material or processes associated with the Ballast Water Management 

plan required by regulation B-1 to ensure that they have been maintained in accordance 

with paragraph 9 and remain satisfactory for the service for which the ship is intended. 
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4.  การตรวจเรือเพิ่มเติม (additional survey) 

 

การตรวจเรือเพิ่มเติมใดๆ ไมวาจะเปนการตรวจท่ัวไปหรือเพียงบางสวนตามสถานการณ

จะตองกระทําหลังจากที่มีการเปลี่ยนแปลง ทดแทน หรือซอมแซมใหญซึ่งสงผลกระทบที่สําคัญตอ

โครงสราง อุปกรณ ระบบ การติดต้ัง การจัดการและวัสดุ การตรวจสอบดังกลาวเพื่อใหมั่นใจวาการ

เปล่ียนแปลง ทดแทน หรือซอมแซมที่สําคัญไดดําเนินการอยางมีประสิทธิผล สงผลใหเรือยังคง

ปฏิบัติตามขอบังคับในอนุสัญญานี้ การตรวจเรือดังกลาวจะตองไดรับการสลักหลังในใบสําคัญ

รับรองซึ่งออกภายใตขอบังคับที่กําหนดไว50 

ผูมีบทบาทและหนาที่ในการตรวจเรือภายใตวัตถุประสงคเพื่อการบังคับใชบทบัญญัติของ

อนุสัญญาฉบับนี้คือ เจาหนาที่ของรัฐเจาของธงของเรือ อยางไรก็ตาม รัฐเจาของธงสามารถท่ี

มอบหมายการตรวจสอบใหผูตรวจเรือที่ไดรับการแตงต้ังเพื่อการนี้ หรือมอบหมายใหแกองคกรที่รัฐ

เจาของธงใหการยอมรับ51 ทั้งนี้ การแตงต้ังผูตรวจเรือหรือองคกรที่จะทําการตรวจสอบนั้น อยางนอย

                                                                                                                                              
Such annual surveys shall be endorsed on the Certificate issued under regulation E-2 or 

E-3. 
50 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

.5  An additional survey either general or partial, according to the circumstances, 

shall be made after a change, replacement, or significant repair of the structure, 

equipment, systems, fittings, arrangements and material necessary to achieve full 

compliance with this Convention. The survey shall be such as to ensure that any such 

change, replacement, or significant repair has been effectively made, so that the ship 

complies with the requirements of this Convention. Such surveys shall be endorsed on the 

Certificate issued under regulation E-2 or E-3. 
51 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

 3. Surveys of ships for the purpose of enforcement of the provisions of this 

Convention shall be carried out by officers of the Administration. The Administration may, 
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จะตองใหอํานาจในการตรวจสอบเพื่อบังคับใหเรือที่ถูกตรวจสอบน้ันปฏิบัติตามขอบังคับของ

อนุสัญญา และกรณีไดรับการรองขอจากหนวยงานท่ีเหมาะสมของรัฐเจาทาที่เปนภาคีอนุสัญญา 

องคกรที่ไดรับมอบหมายก็มีอํานาจตรวจเรือและตรวจสอบการปฏิบัติตามขอบังคับของอนุสัญญา52 

ในกรณีดังกลาวรัฐเจาของธงจะตองแจงใหทราบถึงความรับผิดชอบและเงื่อนไขของการมอบอํานาจ

แกผูตรวจเรือที่ไดรับการแตงต้ังหรือองคกรที่ไดรับการยอมรับเพื่อแจงเวียนเปนขอมูลของเจาหนาที่

ของรัฐภาคี53  

ผูตรวจเรือและองคกรที่ไดรับมอบหมายจากรัฐเจาของธงสามารถทําการตรวจเรือและ

ตรวจสอบ เมื่อไดรับการรองขอจากเจาพนักงานที่มีอํานาจของรัฐเจาของทาเรือที่เปนรัฐภาคี และ

หากผลการตรวจสอบปรากฏวาสภาพของเรือและอุปกรณไมเปนไปตามรายละเอียดของใบรับรอง

หรือเรือมีสภาพไมเหมาะสมที่จะเดินทางโดยไมคุกคามใหเกิดอันตรายตอส่ิงแวดลอม สุขภาพ

อนามัยของมนุษย ทรัพยสิน หรือทรัพยากร ผูตรวจสอบหรือองคกรดังกลาวจะตองทําใหแนใจวามี

การแกไขส่ิงดังกลาวและจะตองแจงใหรัฐเจาของธงทราบ และหากไมมีการแกไข ใหถอนใบรับรอง

และแจงใหรัฐเจาของธงทราบ และหากเรือดังกลาวอยูในทาเรือของรัฐภาคีอื่น ก็จะตองแจงให

                                                                                                                                              
however, entrust the surveys either to surveyors nominated for the purpose or to 

organizations recognized by it.  
52 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

4.  An Administration nominating surveyors or recognizing organizations to 

conduct surveys, as described in paragraph 3 shall, as a minimum, empower such 

nominated surveyors or recognized organizations to : 

  .1 require a ship that they survey to comply with the provision of this 

Convention; and 

 .2 carry out surveys and inspections if requested by the appropriate 

authorities of a port State that is a Party. 
53 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

 5. The Administration shall notify the Organization of the specific responsibilities 

and conditions of the authority delegated to the nominated surveyors or recognized 

organizations, for circulation to Parties for the information of their officers. 
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เจาพนักงานของรัฐเจาของทาเรือทราบทันที โดยรัฐเจาของทาเรือและเจาหนาที่ของรัฐเจาของทาเรือ

จะตองใหการชวยเหลือแกผูตรวจสอบหรือองคกรดังกลาวตามที่จําเปนใหมีการปฏิบัติตามขอบังคับ

นี้ และรัฐเจาของทาเรือจะตองมั่นใจวาเรือดังกลาวไมออกจากทาจนกวาจะไดซอมแซมเรือนั้นใหอยู

ในสภาพพรอมตอการออกทะเลโดยไมสงภัยคุกคามตอส่ิงแวดลอม สุขภาพอนามัยของมนุษย 

ทรัพยสินและทรัพยากร ไมวากรณีใดก็ตาม รัฐเจาของธงจะตองรับประกันถึงความสมบูรณและ

ประสิทธิภาพของการตรวจสอบดังกลาวดวย  

เมื่อการตรวจสอบเสร็จส้ินขางตนเสร็จส้ินแลว หามทําการเปล่ียนแปลงใดๆ ตอโครงสราง 

อุปกรณ การติดต้ัง การจัดการหรือวัสดุที่เกี่ยวของกับแผนการจัดการน้ําอับเฉาเรือตามที่กําหนดไว

ในขอบังคับ เวนแตจะเปนการเปล่ียนอุปกรณที่มีประสิทธิภาพไมดอยไปกวาเดิม นอกจากนี้ สภาพ

ของเรือ อุปกรณ ระบบ และกระบวนการใดๆ จะตองไดรับการบํารุงรักษาใหเปนไปตามบทบัญญัติ

ของอนุสัญญานี้ เพื่อใหมั่นใจวาเรืออยูในสภาพพรอมตอการออกทะเลโดยไมสงภัยคุกคามตอ

ส่ิงแวดลอม สุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสินหรือทรัพยากร54 

กรณีที่เรือเกิดอุบัติเหตุหรือพบสิ่งผิดปกติที่สงผลตอความสามารถของเรือในการจัดการน้ํา

อับเฉาตามอนุสัญญาน้ี เจาของเรือ ผูปฏิบัติการ หรือบุคคลอ่ืนใดที่รับผิดชอบเรือจะตองรายงานให

รัฐเจาของธงทราบ เจาหนาที่ของรัฐเจาของธงที่รับผิดชอบตอการออกใบสําคัญรับรองการจัดการน้ํา

                                                 
54 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

4 .  In every case, the Administration concerned shall fully guarantee the 

completeness and efficiency of the survey and shall undertake to ensure the necessary 

arrangements to satisfy this obligation. 

5 . The condition of the ship and its equipment, systems and processes shall be 

maintained to conform with the provisions of this Convention to ensure that the ship in all 

respects will remain fit to proceed to sea without presenting a threat of harm to the 

environment, human health, property or resources. 

6 .   After any survey of the ship under paragraph 1 has been completed, no change 

shall be made in the structure, any equipment, fittings, arrangements or material 

associated with the Ballast Water Management plan required by regulation B-1 and 

covered by the survey without the sanction of the Administration, except the direct 

replacement of such equipment of fittings. 
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อับเฉาจะตองดําเนินการสอบสวนเพื่อพิจารณาวาจําเปนจะตองดําเนินการตรวจสอบเรือหรือไม 

หากปรากฏวาขณะนั้นเรืออยูในเมืองทาของรัฐภาคีอ่ืน เจาของเรือ ผูปฏิบัติการ หรือบุคคลอ่ืนที่มี

หนาที่รับผิดชอบจะตองรายงานใหหนวยงานที่มีอํานาจของรัฐเมืองทาทราบในทันที และเจา

พนักงานตรวจเรือที่ไดรับการเสนอช่ือหรือองคกรที่ไดรับการยอมรับจะตองดําเนินการใหแนใจวาไดมี

การรายงานดังกลาวแลว55 

 

- ใบสําคัญรับรอง (certificate) 

  

เมื่อการตรวจสอบเรือของรัฐเจาของธง หรือผูตรวจเรือหรือองคกรที่ไดรับมอบหมายจากรัฐ

เจาของธงเสร็จส้ินแลว และผลการตรวจสอบแสดงใหเห็นวา เรือลําดังกลาวมีระบบการจัดการกับน้ํา

อับเฉาที่มีประสิทธิภาพ สามารถลดความเส่ียงอันอาจเกิดข้ึนจากการปลอยทิ้งน้ําอับเฉา รัฐเจาของ

ธงของเรือดังกลาว หรือผูตรวจเรือ หรือองคกรที่รัฐเจาของธงมอบหมาย จะตองออกใบสําคัญรับรอง

วา เรือที่ทําการตรวจสอบนั้นมีระบบการจัดการกับน้ําอับเฉาและตะกอนของเรือไดอยางมี

ประสิทธิภาพภายใตอนุสัญญาน้ี ใบสําคัญรับรองที่ออกโดยทางการของรัฐเจาของธง หรือผูไดรับ

                                                 
55 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

  7.  Whenever an accident occurs to a ship or a defect is discovered which 

substantially affect the ability of the ship to conduct Ballast Water Management in 

accordance with this Convention, the owner, operator or other person in charge of the 

ship shall report at the earliest opportunity to the Administration, the recognized 

organization or the nominated surveyor responsible for issuing the relevant Certificate, 

who shall cause investigations to be initiated to determine whether a survey as required 

by paragraph 1 is necessary. If the ship is in a port of another Party, the owner, operator 

or other person in charge shall also report immediately to the appropriate authorities of 

the port State and the nominated surveyor or recognized organization shall ascertain that 

such report has been made. 
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มอบหมายจากรัฐเจาของธง มีผลใหรัฐเจาของธงตองรับผิดชอบอยางเต็มที่ตอใบสําคัญรับรองนั้น 

ดังนั้นใบสําคัญรับรองดังกลาวจึงไมมีการออกใหแกเรือซึ่งชักธงของรัฐซึ่งมิใชภาคีแหงอนุสัญญานี้56  

การออกใบสําคัญรับรองอาจออกโดยรัฐภาคีที่มิใชรัฐเจาของธงที่เรือชักก็ได เชนรัฐทาเรือและ

รัฐชายฝง เมื่อรัฐทาเรือหรือรัฐชายฝงดังกลาวนั้นไดรับการรองขอจากรัฐเจาของธง โดยจะตองทํา

การตรวจสอบเรือและผลการตรวจสอบเปนไปตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ รัฐทาเรือหรือรัฐ

ชายฝงดังกลาวจะตองออกใบสําคัญรับรองใหกับเรือ โดยระบุขอความวาไดรับการรองขอจากรัฐ

เจาของธงลงไวในใบสําคัญรับรอง และจะตองสงมอบสําเนาใบสําคัญรับรองนั้นและสําเนารายงาน

การตรวจเรือใหแกรัฐเจาของธงใหเร็วที่สุดเทาที่เปนได ใบสําคัญรับรองที่ออกโดยรัฐที่มิใชรัฐเจาของ

ธงนั้น หามมิใหออกใหกับรัฐอ่ืนที่ไมไดเปนภาคีอนุสัญญานี้ ใบสําคัญรับรองดังกลาวที่ออกโดยรัฐ

ทาเรือหรือรัฐชายฝงมีฐานะเปนที่ยอมรับเชนเดียวกับใบสําคัญที่ออกใหโดยรัฐเจาของธงที่เรือชัก57
 

                                                 
56 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-2 Issuance or Endorsement of a Certificate 

1. The Administration shall ensure that a ship to which regulation E-1 applies is 

issued a Certificate after successful completion of a survey conducted in accordance with 

regulation E-1. A Certificate issued under the authority of a Party shall be accepted by the 

other Parties and regarded for all purposes covered by this Convention as having the 

same validity as a Certificate issued by them. 

2. Certificates shall be issued or endorsed either by the Administration or by any 

person or organization duly authorized by it. In every case, the Administration assumes 

full responsibility for the Certificate. 
57 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-3 Issuance or Endorsement of a Certificate by Another Party 

1. At the request of the Administration, another Party may cause a ship to be 

surveyed and, if satisfied that the provisions of this Convention are complied with, shall 

issue or authorize the issuance of a Certificate to the ship, and where appropriate, 

endorse or authorize the endorsement of the Certificate on the ship, in accordance with 

this Annex. 

2. A copy of the Certificate and copy of the survey report shall be transmitted as 

soon as possible to the requesting Administration. 
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ใบรับรองนั้นมีกําหนดระยะเวลาการบังคับใช ซึ่งในการออกหนังสือรับรองโดยปกติจะมี

ระยะเวลาไมเกิน 5 ป58 เมื่อหนังสือรับรองหมดอายุจะตองมีการตรวจสอบระบบการจัดการกับน้ํา

อับเฉาและตะกอนของเรือใหมอีกคร้ัง แตก็มีกรณีที่ทําใหใบรับรองส้ินอายุทันที่หากปรากฏวา 

1. เมื่อปรากฏวามีการเปล่ียนแปลงในสวนสําคัญตอโครงสราง อุปกรณ ระบบ ส่ิงติดต้ัง 

การจัดการหรือวัสดุของเรือที่จําเปนสําหรับการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ โดยไมมีการสลักหลังเชนวา

นั้นไวในใบรับรอง59 

                                                                                                                                              
3. A Certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has been 

issued at the request of the Administration and it shall have the same force and receive 

the same recognition as a Certificate issued by the Administration. 

4. No Certificate shall be issued to a ship entitled to fly the flag of a State which is 

not a Party. 
58 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-5 Duration and Validity of the Certificate 

 1.  A Certificate shall be issued for a period specified by the Administration that 

shall not exceed five years. 
59 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-9 

9. A Certificate issued under regulation E-2 or E-3 shall cease to be valid in any of 

the following cases: 

.1  if the structure, equipment, systems, fittings, arrangements and material 

necessary to comply fully with this Convention is charged, replaced or significantly 

repaired and the Certificate is not endorsed in accordance with this Annex; 

.2 upon transfer of the ship to the flag of another State. A new Certificate shall 

only be issued when the Party issuing the new Certificate is fully satisfied that the ship is 

in compliance with the requirements of regulation E-1. In the case of a transfer between 

Parties, if requested within three months after the transfer has taken place, the Party 

whose flag the ship was formerly entitled to fly shall, as soon as possible, transmit to the 

Administration copies of the Certificated carried by the ship before the transfer and, if 

available, copies of the relevant survey report; 
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2. เมื่อมีการโอนเรือดังกลาวเพื่อไปใชธงของรัฐอ่ืน การออกใบรับรองใหมจะกระทําไดก็

ตอเมื่อรัฐที่ออกใบรับรองใหมนั้นพอใจวาเรือดังกลาวไดปฏิบัติตามขอกําหนดในขอบังคับ อี-1 ของ

อนุสัญญานี้แลว และในกรณีของการโอนเรือระหวางรัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้ดวยกัน หากไดรับการ

รองของภายใน 3 เดือนหลังจากการโอนเรือดังกลาวไปแลว รัฐภาคีแหงอนุสัญญาที่เคยเปนรัฐ

เจาของธงของเรือดังกลาว จะตองสงสําเนาใบรับรองที่ออกใหเรือเชนวานั้นโดยเร็วที่สุดเทาที่ทําไดไป

ยังรัฐเจาของธงใหมที่เรือนั้นโอนไปและสงสําเนารายงานการตรวจสอบที่เกี่ยวของไปใหรัฐเจาของธง

ใหมดวยหากมี60 

การนําระบบการออกใบรับรองมาใชถือเปนแนวทางปองกันลวงหนาที่ดีประการหน่ึงซึ่งทําให

สามารถตรวจสอบไดวาเรือเดินทะเลนั้นมีโครงสรางและอุปกรณสอดคลองกับแนวทางการจัดการน้ํา

อับเฉาที่มีประสิทธิภาพอันทําใหเปล่ียนถายน้ําอับเฉาลงสูทะเลไมเกิดเปนภัยคุกคามตอส่ิงแวดลอม 

สุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสิน และทรัพยากร  

  

- สมุดบันทกึน้าํอับเฉา (ballast water record book) 
 

 เรือที่อยูในบังคับของอนุสัญญานี้ จะตองมีสมุดบันทึกน้ําอับเฉา (ballast water record 

book) ตามแบบฟอรมที่ระบุไวใน Appendix II ของภาคผนวกทายอนุสัญญา โดยสมุดบันทึกน้ํา

อับเฉาตองเก็บรักษาไวบนเรืออยางนอย 2 ป หลังจากการบันทึกคร้ังสุดทายและตอจากนั้นจะตอง

อยูในความควบคุมของบริษัทอีกเปนอยางนอย 3 ป61 สมุดบันทึกน้ําอับเฉานั้นจะตองเก็บไวใหพรอม

                                                                                                                                              
.3 if the relevant surveys are not completed within the periods specified under 

regulation E-1.1; or 

.4 if the Certificate is not endorsed in accordance with regulation E-1.1. 
60 Ibid. 
61 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-2 Ballast Water Record Book 

  1. Each ship shall have on board a Ballast Water record book that may be an 

electronic record system, or that may be integrated into another record book or system 

and, which shall at least contain the information specified in Appendix II 
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สําหรับการตรวจสอบทุกเวลาที่เหมาะสมและในขณะที่เปนการลากจูงเรือเปลา อาจเก็บไวในเรือ

ลากจูงได62 

 หลักการมีวาเมื่อใดที่เรือไดปฏิบัติดําเนินงานที่เกี่ยวของกับน้ําอับเฉาทุกคร้ัง ตองมีการบันทึก

อยางครบถวนลงในสมุดบันทึกน้ําอับเฉาโดยไมชักชา63 หากมีเหตุการณที่มีการถายทิ้งน้ําอับเฉา

ตามขอบังคับ A-3, A-4, B-3.6 หรือเนื่องจากอุบัติเหตุอ่ืน หรือการถายทิ้งที่ไดรับการยกเวนตาม

อนุสัญญาน้ี จะตองบันทึกเหตุการณและเหตุผลของการถายทิ้งดังกลาวไวในสมุดบันทึกดวย64 เชน

                                                                                                                                              
2. Ballast Water record book entries shall be maintained on board the ship for a 

minimum period of two years after the last entry has been made and thereafter in the 

Company’s control for a minimum period of three years.  
62 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-2 Ballast Water Record Book 

 4. The Ballast Water record book shall be kept readily available for inspection at all 

reasonable times and, in the case of an unmanned ship under tow, may be kept on the 

towing ship. 

 63 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-2 Ballast Water Record Book 

 5. Each operation concerning Ballast Water shall be fully recorded without delay in 

the Ballast Water record book. Each entry shall be signed by the officer in charge of the 

operation concerned and each completed page shall be signed by the master. The 

entries in the Ballast Water record book shall be in a working language of the ship. If that 

language is not English, French or Spanish the entries shall contain a translation into one 

of those languages. When entries in an official national language of the State whose flag 

the ship is entitled to fly are also used, these shall prevail in case of a dispute or 

discrepancy. 
64 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-2 Ballast Water Record Book 

 3. In the event of the discharge of Ballast Water pursuant to regulations A-3, A-4 or 

B-3.6 or in the event of other accidental or exceptional discharge of Ballast Water not 



 

 

62

การเปลี่ยนถายน้ําอับเฉาเรือในทะเลนั้น จําเปนตองคํานึงถึงความปลอดภัยเนื่องจากอาจมีผลตอ

โครงสรางของเรือ อีกทั้งหากเกิดอุบัติเหตุข้ึนแลวจะกอใหเกิดมลพิษทางทะเลอ่ืนๆ เชน น้ํามันร่ัวไหล 

ดังนั้นจึงเปนดุลพินิจของนายเรือในการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาโดยคํานึงถึงความปลอดภัย ซึ่งหากมี

การเปลี่ยนถายน้ําอับเฉาลงสูทะเลไมวาเพราะเหตุผลใด ก็ตองจดแจงเหตุผลไวในสมุดบันทึกน้ํา

อับเฉาดวย 

  การจดบันทึกในแตละคร้ังนายประจําเรือที่มีหนาที่รับผิดชอบตองลงชื่อกํากับ และใหนายเรือ

ลงนามกํากับในแตละหนาที่ไดลงบันทึกเต็มแลว การบันทึกขอมูลใหใชภาษาทางการของเรือ หาก

ภาษาที่ใชไมใชภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส หรือสเปน ตองมีคําแปลเปนภาษาใดภาษาหน่ึงไวดวย เมื่อมี

การบันทึกเปนภาษาทางการของรัฐที่เปนเจาของธงของเรือจะใชบันทึกดังกลาวในกรณีที่เกิดขอ

พิพาท65 

เจาพนักงานที่รับมอบอํานาจจากรัฐภาคีสามารถตรวจสมุดบันทึกน้ําอับเฉาบนเรือใดๆ ที่อยู

ใตบังคับของขอบังคับนี้ไดในขณะที่เรืออยูในทาเรือหรือสถานีนอกฝงของรัฐภาคี และอาจทําสําเนา

บันทึกใดๆ และใหนายเรือลงช่ือรับรองสําเนาดังกลาววาเปนสําเนาที่ถูกตอง สําเนาที่ไดรับการ

รับรองสามารถใชเปนหลักฐานในการพิจารณาคดีของศาล การตรวจสมุดบันทึกน้ําอับเฉาและการ

ทําสําเนาที่ถูกตอง ตองดําเนินการอยางรวดเร็วเพื่อไมใหเรือตองเสียเวลาโดยไมสมควร66 

 

                                                                                                                                              
otherwise exempted by this Convention, an entry shall be made in the Ballast Water 

record book describing the circumstances of, and the reason for, the discharge. 
65 super note  62 
66 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-2 Ballast Water Record Book 

 6. Officers duly authorized by a Party may inspect the Ballast Water record book 

on board any ship to which this regulation applies while the ship is in its port or offshore 

terminal, and may make a copy of any entry, and require the master to certify that the 

copy is a true copy. Any copy so certified shall be admissible in any judicial proceeding 

as evidence of the facts stated in the entry. The inspection of a Ballast Water record book 

and the taking of a certified copy shall be performed as expeditiously as possible without 

causing the ship to be unduly delayed. 
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3.3.1.2  ในฐานะรัฐชายฝง (Coastal State) 

 

มลพิษจากชนิดพันธุตางถิ่นที่มากับน้ําอับเฉาของเรือและตะกอนน้ันสงผลเสียหายเปนพื้นที่

กวางไปทุกภูมิภาคทั่วโลก ดังนั้นในการคุมครองและรักษาสิ่งแวดลอมทางทะเลจึงตองครอบคลุม

พื้นที่ทางทะเลทั้งหมดเพื่อจะใหการบังคับใชอนุสัญญานี้มีผลสําเร็จมากข้ึน  

รัฐชายฝงจึงมีบทบาทสําคัญในการออกกฎเกณฑเกี่ยวกับการปองกัน ลด และกําจัดความ

เส่ียงของอันตรายที่จะเกิดข้ึนจากชนิดพันธุตางถิ่นที่ติดมากับน้ําอับเฉาเรือได และบังคับใชกฎเกณฑ

นั้นโดยอาศัยหลักพื้นที่ (spartiality principle)67 เมื่อการบรรทุกหรือเปลี่ยนน้ําอับเฉาเกิดข้ึนใน

บริเวณที่อยูภายในเขตอํานาจแหงรัฐนั้น ทั้งนี้ โดยไมจํากัดวาเรือที่บรรทุกหรือปลอยทิ้งน้ําอับเฉาใน

เขตดังกลาวจะเปนเรือที่ชักธงของรัฐใด ซึ่งตามอนุสัญญานี้ไดกําหนดมาตรการสําหรับรัฐชายฝงไว

แยกไดดังนี้ 

 

(ก) มาตรการจัดการ 
 

- กําหนดพ้ืนทีเ่ปล่ียนถายน้าํอับเฉา 

  

บริเวณที่เรือควรทําการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาไดอยางมีประสิทธิภาพที่สุด สอดคลองกับที่

อนุสัญญาไดกําหนดไว คือ ในระยะ 200 ไมลทะเลจากแผนดินที่ใกลทีสุดและมีระดับความลึกของ

น้ําอยางนอย 200 เมตร ซึ่งเปนไปตามแนวทางที่จัดทําข้ึนโดยองคการทางทะเลระหวางประเทศ 

(IMO) แตในกรณีที่เรือไมสามารถเปล่ียนน้ําอับเฉาไดตามเงื่อนไขดังกลาว การเปลี่ยนน้ําอับเฉานั้น

ยังคงตองปฏิบัติตามแนวทางที่จัดทําข้ึนโดยองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และตองหาง

จากฝงที่ใกลที่สุดเทาที่เปนไปได แตในทุกกรณีตองหางจากฝงไมนอยกวา 50 ไมลทะเลและมีระดับ

ความลึกของน้ําอยางนอย 200 เมตร แตอยางไรก็ตามอนุสัญญาน้ีก็ใหอํานาจแกรัฐชายฝง ตาม

ขอบังคับ B-4.2 ที่จะวากําหนดพื้นที่ใหทําการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาไดโดยตองปรึกษากับรัฐ

ใกลเคียงหรือรัฐอ่ืนตามความเหมาะสม ใหเปนที่เปล่ียนน้ําอับเฉาตามแนวทางของอนุสัญญา68  

                                                 
67 อางแลว เชงิอรรถที่ 8, น. 293  
68 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-4 Ballast Water Exchange 
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ในการเปลี่ยนถายน้ําอับเฉาบริเวณที่กําหนดไวนั้น รัฐชายฝงจะบังคับใหเรือที่ทําการเปล่ียน

น้ําอับเฉาไมได หากนายเรือมีเหตุอันสมควรวา การเปล่ียนน้ําอับเฉาจะเปนผลเสียกับความ

ปลอดภัยหรือการทรงตัวของเรือ ลูกเรือ หรือผูโดยสารในเรือ เนื่องจากสภาวะอากาศรุนแรง รูปแบบ

ของเรือ การเสียหายของอุปกรณ หรือเหตุผิดปกติอ่ืนๆ ทั้งนี้ หากเรือตองเปล่ียนน้ําอับเฉาในบริเวณ

ที่กําหนดแตไมสามารถดําเนินการได จะตองทําการบันทึกเหตุผลวาเพราะเหตุใดลงไวในสมุดบันทึก

น้ําอับเฉาเพื่อเปนหลักฐานในการตรวจสอบ69 

 

 (ข) มาตรการควบคุม 
 

-  มาตรการเพิม่เติมในพืน้ที่เฉพาะ 

  

รัฐชายฝงสามารถวางมาตรการเพิ่มเติมในพื้นที่เฉพาะได ซึ่งตามขอบังคับ C-1 แหงอนุสัญญา

นี้กําหนดวา หากรัฐภาคีแตละรัฐหรือรวมกับรัฐภาคีอ่ืนพิจารณาเห็นวามาตรการเพิ่มเติมมีความ

จําเปนเพื่อปองกัน ลด หรือขจัดการเคล่ือนยายส่ิงมีชีวิตในน้ําที่เปนอันตรายหรือเช้ือโรคทางน้ํา

อับเฉาเรือและตะกอน รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีนั้นอาจกําหนดใหเรือตองดําเนินการตามมาตรฐาน

                                                                                                                                              
 2. In sea areas where the distance from the nearest land or the depth does not 

meet the prarmetres described in paragraph 1.1 or 1.2, the port State may designate 

areas, in consultation with adjacent or other States, as appropriate, where a ship may 

conduct Ballast Water exchange, taking into account the Guidelines described in 

paragraph 1.1. 
69 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-4 Ballast Water Exchange 

 4. A ship conducting Ballast Water exchange shall not be required to comply 

with paragraphs 1 or 2, as appropriate, if the master reasonably decides that such 

exchange would threaten the safety or stability of the ship, its crew, or its passengers 

because of adverse weather, ship design or stress, equipment failure, or any other 

extraordinary condition. 
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หรือขอกําหนดดังกลาวได หากไมขัดกับกฎหมายระหวางประเทศ70 อยางไรก็ตาม กอนจะกําหนด

มาตรฐานหรือขอกําหนดดังกลาว รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีนั้นตองปรึกษากับรัฐใกลเคียงหรือรัฐอ่ืนที่

อาจไดรับผลกระทบจากมาตรฐานหรือขอกําหนดดังกลาว71 

 รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่ต้ังใจจะนําเสนอมาตรการเพ่ิมเติมตองคํานึงถึงแนวทางที่องคการ

ทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) จัดทําข้ึน และตองแจงความต้ังใจในการเสนอมาตรการเพิ่มเติมไป

ยังองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ทราบลวงหนาอยางนอย 6 เดือนกอนวันบังคับใช

มาตรการดังกลาว ยกเวนเปนกรณีฉุกเฉิน หรือเกิดการระบาด ทั้งนี้ การแจงดังกลาวตอง

ประกอบดวย สถานที่ที่แนนอนที่มาตรการนั้นจะบังคับใช ความตองการและเหตุผลในการบังคับใช

มาตรการเพิ่มเติมรวมทั้งประโยชนที่จะไดรับ รายละเอียดของมาตรการเพิ่มเติม และการจัดการใดๆ 

ที่จะอํานวยความสะดวกใหเรือปฏิบัติตามมาตรการเพิ่มเติม นอกจากนี้ ยังตองคํานึงถึงขอบเขตของ

กฎหมายระหวางประเทศอันไดแกอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเลที่เหมาะสมและ

ไดรับการรับรองจากองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่เสนอ

มาตรการเพิ่มเติมตองพยายามจัดการบริการที่เหมาะสมทั้งปวงซ่ึงอาจรวมถึงการแจงชาวเรือให

ทราบถึงพื้นที่ เสนทางหรือทาเรือที่เปนทางเลือกเพื่อแบงเบาภาระของเรือ72 

                                                 
70 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation C-1 Additional Measures 

 1.  If a Party, individually or jointly with other Parties, determines that measures in 

addition to those in section B are necessary to prevent, reduce, or eliminate the transfer of 

Harmful Aquatic Organisms and Pathogens through ships’ Ballast Water and Sediments, 

such Party or Parties may, consistent with international law require ships to meet a 

specified standard or requirement. 

2.  Prior to establishing standards or requirements under paragraph 1, a Party or 

Parties should consult with adjacent or other States that may be affected by such 

standards or requirements. 
71 Ibid. 
72 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation C-1 Additional Measures 

3. A Party or Parties intending to introduce additional measures in accordance with 

paragraph 1 shall: 
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 มาตรการเพิ่มเติมที่รับรองโดยรัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีตองไมเปนการผอนคลายดานความ

ปลอดภัยและความม่ันคงของเรือ และในทุกกรณีตองไมขัดแยงกับอนุสัญญาระหวางประเทศอ่ืนที่

เรือตองปฏิบัติตาม และรัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่เสนอมาตรการเพิ่มเติมอาจยกเวนการบังคับใช

มาตรการในระยะเวลาใดหรือในกรณีพิเศษใดๆ ไดหากเห็นวาเหมาะสม73 

 

 

                                                                                                                                              
.1 take into account the Guidelines developed by the Organization. 

.2 communicate their intention to establish additional measure(s) to the 

Organization at least 6 months, except in emergency or epidemic situations, prior to the 

projected date of implementation of the measure(s). Such communication shall include: 

 .1 the precise co-ordinates where additional measure(s) is/are applicable; 

 .2 the need and reasoning for the application of the additional measure(s), 

 .3 a description of the additional measure(s); and 

 .4 any arrangements that may be provided to facilitate ships’ compliance 

with the additional measure(s). 

.3 to the extent required by customary international law as reflected in the United 

Nations Convention on the Law of the Sea, as appropriate, obtain the approval of the 

Organization. 

 4.  Any additional measures adopted by a Party or Parties shall endeavour to make 

available all appropriate services, which may include but are not limited to notification to 

mariners of areas, available and alternative routed or ports, as far as practicable, in order 

to ease the burden on the ship. 
73 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation C-1 Additional Measures 

5. Any additional measures adopted by a Party or Parties shall not compromise the 

safety and security of the ship and in any circumstances not conflict with any other 

convention with which the ship must comply. 

6. A Party or Parties introducing additional measures may waive these measures 

for a period of time or in specific circumstances as they deem fit. 
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- การแจงเตือนการสูบน้ําอับเฉาในบางพืน้ที ่

 

มาตรการแจงเตือนใหทราบถือเปนมาตรการสําคัญอยางหน่ึงที่มีอยูในอนุสัญญานี้ เปนเร่ือง

ของการอนุรักษแหลงที่อยูอาศัย ซึ่งตามอนุสัญญานี้ กําหนดให รัฐตองพยายามแจงเตือนชาวเรือถึง

พื้นที่ที่อยูภายใตเขตอธิปไตยของตน วาเปนพื้นที่ที่ตองไมทําการสูบน้ําอับเฉาเขาสูเรือตามสภาวะที่

รับรูได โดยรัฐดังกลาวตองแจงพิกัดที่แนนอนของพื้นที่ดังกลาวเทาที่เปนไปได และพ้ืนที่ทางเลือกที่

เรือสามารถสูบน้ําอับเฉา โดยคําเตือนนั้นอาจแจงถึงพื้นที่ที่เกิดเหตุการณดังตอไปนี้ ตัวอยางเชน 

ทราบชัดเจนวามีการระบาดหรือการเพิ่มประชากรของส่ิงมีชีวิตในน้ําที่เปนอันตรายหรือเช้ือโรค เชน 

สาหรายที่มีพิษ เปนตน ซึ่งจะเก่ียวของกับการสูบหรือถายเทน้ําอับเฉา หรือใกลทางระบายน้ําเสีย

ชุมชน หรือที่ซึ่งมีการแลกเปล่ียนมวลน้ํานอยหรือในระยะเวลาที่น้ํามีความขุนสูงมาก74  

                                                 
74 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation C-2 Warning Concerning Ballast Water Uptake in Certain Areas 

and Related Flag State Measures. 

 1. A Party shall endeavour to notify mariners of areas under their jurisdiction 

where ships should not uptake Ballast Water due to known conditions. The Party shall 

include in such notices the precise coordinates of the area or areas, and, where possible, 

the location of any alternative area or areas for the uptake of Ballast Water, Warnings may 

be issued for areas: 

  .1 known to contain outbreaks, infestations, or populations of Harmful 

Aquatic Organisms and Pathogens (e.g., toxic algal blooms) which are likely to be of 

relevance to Ballast Water uptake or discharge; 

  .2 near sewage outfalls; or 

  .3 where tidal flushing is poor or times during which a tidal stream is known 

to be more turbid. 

 2. In addition to notifying mariners of areas in accordance with the provisions of 

paragraph 1, a Party shall notify the Organization and any potentially affected coastal 

States of any areas identified in paragraph 1 and the time period such warning is likely to 

be in effect. The notice to the Organization and any potentially affected coastal States 

shall include the precise coordinates of the area or areas, and, where possible, the 
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คําเตือนเกี่ยวกับการสูบน้ําอับเฉานั้น รัฐตองแจงใหองคการทางทะเลระหวางประเทศ 

(IMO)หรือรัฐชายฝงที่อาจไดรับผลกระทบทราบดวย โดยตองแจงถึงพื้นที่ที่ไดระบุไวและระยะเวลาที่

คําเตือนนั้นมีผล สําหรับการแจงใหองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และรัฐชายฝงที่อาจ

ไดรับผลกระทบตองประกอบดวยพิกัดที่แนนอนของพื้นที่ และพื้นที่ทางเลือกสําหรับการสูบน้ํา

อับเฉาเขาในเรือ คําเตือนตองมีคําแนะนําสําหรับเรือที่ตองการสูบน้ําอับเฉาในพื้นที่ อธิบายถึงการ

จัดเตรียมทางเลือก และรัฐจะตองแจงชาวเรือ องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และรัฐ

ชายฝงที่อาจไดรับผลกระทบเม่ือคําเตือนนั้นไดรับการยกเลิก75 
 

นอกจากนี้ ในบทบาทของรัฐชายฝงที่มีฐานะเปนผูใชอํานาจอธิปไตยเพ่ือการสํารวจและผลิต

ทรัพยากรธรรมชาตินั้นถือวารัฐชายฝงดังกลาวเปนรัฐทางการ (Administration)76 ของแทนลอยน้ําที่

ใชสําหรับการสํารวจและผลิตทรัพยากรจากพื้นทะเล รวมทั้งหนวยเก็บลอยน้ํา (FSUs) และหนวย

ผลิต เก็บ และสูบถายลอยน้ํา  (FPSOs) ดังนั้นรัฐชายฝงที่เปนผูใชอํานาจอธิปไตยเพื่อการสํารวจ

และผลิตทรัพยากรธรรมชาติซึ่งเปนรัฐทางการจึงมีบทบาทหนาที่เหมือนกับรัฐเจาของธงที่เรือชัก 

และโดยลักษณะของแทนลอยน้ํา หนวยเก็บลอยน้ํา หนวยผลิต เก็บ และสูบถายลอยน้ํา เปนส่ิงที่

ลอยอยูในทะเลไมไดแลนไปเร่ือยๆเหมือนเชนเรือเดินทะเล หรือเรือขนสินคา ดังนั้นบทบาทสําคัญ

                                                                                                                                              
location of any alternative area or areas for the uptake of Ballast Water. The notice shall 

include advice to ships needing to uptake Ballast Water in the area, describing 

arrangements made for alternative supplies. The party shall also notify mariners, the 

Organization , and any potentially affected coastal States when a given warning is no 

longer applicable. 
75 Ibid. 
76 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 1Definition 

 1 “Administration” means “...With respect to floating platforms engaged in 

exploration and exploitation of the sea-bed and subsoil thereof adjacent to the coast over 

which the coastal State exercises sovereign rights for the purposes of exploration and 

exploitation of its natural resources, including Floating Storage Units (FSUs) and Floating 

Production Storage and Offloading Units (FPSOs), the Administration is the Government of 

the coastal State concerned.” 
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ของรัฐชายฝงที่เปนผูใชอํานาจอธิปไตยเพื่อการสํารวจและผลิตทรัพยากรธรรมชาติจึงตองมีการ

ตรวจสอบแทนลอยน้ํา หนวยเก็บลอยน้ํา หนวยผลิต เก็บ และสูบถายลอยน้ําวามีอุปกรณติดต้ัง 

แผนการจัดการน้ําอับเฉา มาตรการจัดการน้ําอับเฉาที่ถูกตองตามแนวทางที่เปนที่ยอมรับจาก

องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) โดยจะตองจดบันทึกลงสมุดบันทึกน้ําอับเฉาประจําเรือใน

ทุกคร้ังที่บรรทุกและเปล่ียนถายน้ําอับเฉา จึงออกใบสําคัญรับรองใหกับแทนลอยน้ํา หนวยเก็บลอย

น้ํา หนวยผลิต เก็บ และสูบถายลอยน้ําที่อยูในเขตอํานาจอธิปไตยของรัฐชายฝงนั้นได 

  

3.3.1.2  ในฐานะรัฐทาเรือ (Port State) 

  

เนื่องจากเรือบรรทุกสินคาระหวางประเทศท่ีจอดเทยีบทาจะทําการสูบเขาและออกน้าํอับเฉา

ของเรือในปริมาณมากในบริเวณทาเรือที่เรือเขาเทียบทา รัฐภาคีทีม่ีฐานะเปนรัฐทาเรือจึงมีบทบาท

อยางมากในการดําเนนิการใหบรรลุวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้ โดยรัฐทาเรือสามารถออก

กฎเกณฑเกี่ยวกับการปองกนั ลด และกําจัดความเส่ียงของอันตรายทีจ่ะเกิดข้ึนจากชนิดพนัธุตางถิ่น

ที่ติดมากับน้ําอับเฉาเรือทีน่าํเขามาสูบริเวณทาเรือของรัฐดังกลาวได เมื่อการบรรทุกหรือปลอยทิง้น้ํา

อับเฉาเกิดข้ึนในบริเวณที่อยูภายในเขตอํานาจแหงรัฐนั้น ทัง้นี ้โดยไมจาํกัดวาเรือที่บรรทุกหรือปลอย

ทิ้งน้ําอับเฉาในเขตดังกลาวจะเปนเรือที่ชกัธงของรัฐใด ซึ่งตามอนุสัญญานี้ไดกําหนดมาตรการ

สําหรับรัฐทาเรือไวแยกไดดังนี ้

 

(ก) มาตรการจัดการ 

 

-  อุปกรณรองรับตะกอน (Sediments Reception Facilities) 

  

ตะกอนซ่ึงอยูภายใตคําจํากัดความของอนุสัญญานี้คือ สารที่แยกตัวออกจากน้ําอับเฉาภายใน

เรือ ซึ่งตะกอนนั้นอาจมีส่ิงมีชีวิตและเช้ือโรคที่เปนอันตรายสะสมอยูเปนจํานวนมาก ดังนั้น

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือและตะกอน ค.ศ. 2004 จึง

กําหนดวารัฐภาคีที่เปนรัฐทาเรือหรือสถานีที่กําหนดใหเปนที่ทําความสะอาดหรือซอมถังอับเฉา มี

หนาที่ตองจัดเตรียมอุปกรณรองรับตะกอนอยางเพียงพอและเปนไปตามแนวทางที่องคการทางทะเล

ระหวางประเทศ (IMO) กําหนด อุปกรณรองรับตะกอนเชนวานั้นตองใหบริการไดโดยเรือไมตอง
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เสียเวลาเกินสมควรและตองมีการกําจัดตะกอนดังกลาวอยางปลอดภัย ไมสรางความเสียหายแก

ส่ิงแวดลอม สุขภาพของมนุษย ทรัพยสิน หรือทรัพยากรของตนหรือของรัฐอ่ืนๆ 77 

เพื่อใหมีมาตรฐานในการจัดอุปกรณรองรับตะกอนที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ อนุสัญญา

นี้ไดกําหนดวาหากส่ิงอํานวยความสะดวกสําหรับรองรับตะกอนนั้นของรัฐทาเรือนั้นมีไมเพียงพอ รัฐ

ภาคีใดรัฐภาคีหนึ่งมีหนาที่ตองแจงองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) เพื่อเวียนใหรัฐภาคีที่

เกี่ยวของอ่ืนไดทราบวารัฐทาเรือหรือสถานีที่กําหนดใหเปนที่ทําความสะอาดหรือซอมถังอับเฉานัน้ มี

ส่ิงอํานวยความสะดวกสําหรับรองรับตะกอนไมเพียงพอ เพื่อใหปรับปรุงและพัฒนาใหมีความเปน

มาตรฐานเดียวกันในการจัดเตรียมอุปกรณรองรับตะกอนของรัฐทาเรือ 

 

-  กาํหนดพืน้ที่เปล่ียนถายน้ําอับเฉา  

 

โดยหลัก บริเวณที่กําหนดใหเปล่ียนถายน้ําอับเฉาเรือไดนั้น จะอยูที่ระยะ 200 ไมลทะเลหาง

จากชายฝงที่ใกลที่สุดและในระดับความลึกอยางนอย 200 เมตร ซึ่งเปนบริเวณที่ถือวามีความ

ปลอดภัย แตหากไมสามารถทําไดเรือจะเปล่ียนน้ําอับเฉาไดในบริเวณที่หางจากฝงไมนอยกวา 50 

ไมลทะเลและท่ีระดับความลึกอยางนอย 200 เมตร กรณีที่ไมสามารถทําได ขอบังคับ บี-4 (2) แหง

อนุสัญญาน้ีกําหนดวารัฐทาเรืออาจกําหนดพื้นที่ใหเปล่ียนน้ําอับเฉาตามแนวทางท่ีจัดทําข้ึนโดย 

องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) เมื่อรัฐนั้นไดปรึกษากับรัฐใกลเคียงหรือรัฐอ่ืนตามความ

เหมาะ ไมวาอยางไรก็ตาม เรือที่ทําการเปล่ียนน้ําอับเฉาจะไมถูกบังคับใหปฏิบัติการดังกลาว หาก

                                                 
77 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 5 Sediment Reception Facilities 

1. Each Party undertakes to ensure that, in ports and terminals designated by that 

Party where cleaning or repair of ballast tanks occurs, adequate facilities are provides for 

the reception of Sediments, taking into account the Guidelines developed by the 

Organization. Such reception facilities shall operate without causing undue delay to ships 

and shall provide for the safe disposal of such Sediments that does not impair or damage 

their environment, human health, property or resources or those of other States. 

2. Each Party shall notify the Organization for transmission to the other Parties 

concerned of all cases where the facilities provided under paragraph 1 are alleged to be 

inadequate. 
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นายเรือมีเหตุอันสมควรวา การเปล่ียนน้ําอับเฉาจะเปนผลเสียกับความปลอดภัยหรือการทรงตัวของ

เรือ ลูกเรือ หรือผูโดยสารในเรือ เนื่องจากสภาวะอากาศรุนแรง รูปแบบของเรือ การเสียหายของ

อุปกรณ หรือเหตุผิดปกติอ่ืนๆ ทั้งนี้ หากเรือตองเปล่ียนน้ําอับเฉาในบริเวณที่กําหนดแตไมสามารถ

ดําเนินการได จะตองทําการบันทึกเหตุผลวาเพราะเหตุใดลงไวในสมุดบันทึกน้ําอับเฉาเพื่อเปน

หลักฐานในการตรวจสอบ 

  

(ข) มาตรการควบคุม 

 

-  มาตรการเพิม่เติมในพืน้ที่เฉพาะ 

 

สําหรับบริเวณพื้นที่เฉพาะใดที่รัฐทาเรือ เห็นวาตองกําหนดมาตรการเพิ่มเติมที่จําเปนเพื่อ

ปองกัน ลด หรือขจัดการเคล่ือนยายส่ิงมีชีวิตในน้ําหรือเช้ือโรคที่เปนอันตรายที่มากับน้ําอับเฉาและ

ตะกอนน้ําอับเฉาภายในเรือ  รัฐทาเรือสามารถระบุพื้นที่ภายในเขตอํานาจของรัฐเปนพื้นที่ที่เรือไม

ควรสูบเขา-ออกน้ําอับเฉา เนื่องจากอาจไดรับทราบสถานการณบางอยาง เชน ทราบวาเปนพื้นที่ที่มี

การแพรระบาด เพาะพันธุของส่ิงมีชีวิตน้ําที่เปนอันตราย และเช้ือโรคตางๆ เชน เกิดปรากฏการณข้ี

ปลาวาฬ เปนตน ซึ่งตามขอบังคับ C-1 แหงอนุสัญญานี้ กําหนดวา หากรัฐภาคีนั้นเองหรือรวมกับรัฐ

ภาคีอ่ืนพิจารณาเห็นวามาตรการเพิ่มเติมมีความจําเปนเพื่อปองกัน ลด หรือขจัดการเคล่ือนยาย

ส่ิงมีชีวิตในน้ําที่เปนอันตรายหรือเชื้อโรคทางน้ําอับเฉาเรือและตะกอน รัฐภาคีนั้นหรือกลุมรัฐภาคีนั้น

อาจกําหนดใหเรือตองดําเนินการตามมาตรฐานหรือขอกําหนดดังกลาวได หากไมขัดกับกฎหมาย

ระหวางประเทศ อยางไรก็ตาม กอนจะกําหนดมาตรฐานหรือขอกําหนดดังกลาว รัฐภาคีหรือกลุมรัฐ

ภาคีนั้นตองปรึกษากับรัฐใกลเคียงหรือรัฐอ่ืนที่อาจไดรับผลกระทบจากมาตรฐานหรือขอกําหนด

ดังกลาว 

รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่ต้ังใจจะเสนอมาตรการเพิ่มเติมตองคํานึงถึงแนวทางที่องคการทาง

ทะเลระหวางประเทศ (IMO) จัดทําข้ึน และตองแจงความประสงคในการเสนอมาตรการเพิ่มเติมไป

ยังองคการทางทะเลระหวางประเทศลวงหนาอยางนอย 6 เดือนกอนวันบังคับใชมาตรการดังกลาว 

ยกเวนเปนกรณีฉุกเฉิน หรือเกิดการระบาด ทั้งนี้ การแจงดังกลาวตองประกอบดวย สถานที่ที่

แนนอนที่มาตรการนั้นจะบังคับใช ความตองการและเหตุผลในการบังคับใชมาตรการเพิ่มเติมรวมทั้ง

ประโยชนที่จะไดรับ รายละเอียดของมาตรการเพิ่มเติม และการจัดการใดๆ ที่จะอํานวยความสะดวก

ใหเรือปฏิบัติตามมาตรการเพิ่มเติม นอกจากนี้ ยังตองคํานึงถึงขอบเขตของกฎหมายระหวาง

ประเทศอันไดแกอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเลที่เหมาะสมและไดรับการรับรองจาก
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องคการทางทะเลระหวางประเทศ รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่เสนอมาตรการเพิ่มเติมตองพยายาม

จัดการบริการที่เหมาะสมทั้งปวงซ่ึงอาจรวมถึงการแจงชาวเรือใหทราบถึงพื้นที่ เสนทางหรือทาเรือที่

เปนทางเลือกเพื่อแบงเบาภาระของเรือ 

มาตรการเพิ่มเติมที่รับรองโดยรัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีตองไมเปนการผอนคลายดานความ

ปลอดภัยและความม่ันคงของเรือ และในทุกกรณีตองไมขัดแยงกับอนุสัญญาระหวางประเทศอ่ืนที่

เรือตองปฏิบัติตาม และรัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่เสนอมาตรการเพิ่มเติมอาจยกเวนการบังคับใช

มาตรการในระยะเวลาใดหรือในกรณีพิเศษใดๆ ไดหากเห็นวาเหมาะสม 

 

-  การแจงเตือนการสูบน้ําอับเฉาในบางพืน้ที ่

มาตรการแจงเตือนใหทราบถือเปนมาตรการสําคัญอยางหนึ่งที่มีอยูในอนุสัญญานี้ ปรากฎใน

ขอบังคับ C-2 แหงอนุสัญญาวา รัฐตองแจงเตือนชาวเรือในพื้นที่ภายใตเขตอธิปไตยของตน ถึงพื้นที่

ที่ตองไมสูบน้ําอับเฉาเขาสูเรือตามสภาวะที่รับรูได โดยจะตองแจงพิกัดที่แนนอนของพื้นที่และพ้ืนที่

ทางเลือกที่เรือสามารถสูบน้ําอับเฉาได คําเตือนอาจแจงถึงพื้นที่ที่เกิดเหตุการณดังตอไปน้ี พื้นที่ที่

ทราบชัดเจนวามีการระบาดหรือการเพิ่มประชากรของส่ิงมีชีวิตในน้ําที่เปนอันตรายหรือเช้ือโรค เชน 

สาหรายที่มีพิษ เกิดปรากฏการณข้ีปลาวาฬ เปนตน ซึ่งจะเก่ียวของกับการสูบหรือถายเทน้ําอับเฉา 

หรือใกลทางระบายน้ําเสียชุมชน หรือที่ซึ่งมีการแลกเปล่ียนมวลน้ํานอยหรือในระยะเวลาท่ีน้ํามี

ความขุนสูงมาก นอกจากจะแจงชาวเรือถึงพื้นที่เฝาระวังดังกลาวนั้น ยังตองแจงองคการทางทะเล

ระหวางประเทศ (IMO) และรัฐชายฝงที่อาจไดรับผลกระทบถึงพื้นที่ที่ไดระบุไวและระยะเวลาท่ีคํา

เตือนนั้นมีผล สําหรับการแจงองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และรัฐชายฝงที่อาจไดรับ

ผลกระทบตองประกอบดวยพิกัดที่แนนอนของพ้ืนที่ และพ้ืนที่ทางเลือกสําหรับการสูบน้ําอับเฉาเขา

ในเรือ คําเตือนตองมีคําแนะนําสําหรับเรือที่ตองการสูบน้ําอับเฉาในพื้นที่ อธิบายถึงการจัดเตรียม

ทางเลือก และรัฐภาคีตองแจงชาวเรือ องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และรัฐชายฝงที่อาจ

ไดรับผลกระทบเม่ือคําเตือนนั้นไดรับการยกเลิก 

 

3.3.2  มาตรการบังคับใช 

  

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือและตะกอน ค.ศ. 2004 

เปนกฎหมายระหวางประเทศที่มีวัตถุประสงคเพื่อปองกันและควบคุมภาวะมลพิษจากน้ําอับเฉาของ

เรือ รัฐที่เขาเปนภาคี ไมวาจะมีสถานะเปนรัฐเจาของธง รัฐชายฝง หรือรัฐเจาของทาเรือ จึงมี

พันธกรณีโดยตรงที่จะตองผูกพันและปฏิบัติการใหบรรลุตามวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้ โดยการ
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กําหนดกฎหมายภายในของรัฐใหสอดคลองกับอนุสัญญานี้ ซึ่งบทลงโทษที่กําหนดในกฎหมายของ

รัฐนั้นจะตองเขมงวดเพียงพอที่จะปราบปรามการละเมิดอันเปนการฝาฝนไมปฏิบัติการใหบรรลุตาม

วัตถุประสงคของอนุสัญญา ไมวาการละเมิดนั้นจะเกิดข้ึนที่ใด78   

 เนื่องจากการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือเพื่อลดความเส่ียงภัยอันเกิดจากการคุกคามของ

ชนิดพันธุตางถิ่นที่เปนอันตรายนั้น เปนมลพิษทางทะเลที่เกิดจากเรือ ดังนั้นรัฐเจาของธงของเรือจึงมี

บทบาทสําคัญที่จะตองประกันวา การกอสราง อุปกรณ ส่ิงติดต้ัง การดําเนินการและวัสดุของเรือ

ตลอดจนระบบตางๆ บนเรือเกี่ยวกับการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือและตะกอนนั้นเปนไปตาม

ขอบังคับของอนุสัญญานี้อยางเครงครัด โดยรัฐเจาของธงมีอํานาจเตือน หรือกักเรือเพื่อบังคับใหเรือ

ปฏิบัติตามอนุสัญญา ซึ่งในทางปฏิบัติยอมมิใชเร่ืองที่งายนักที่รัฐเจาของธงของเรือจะบังคบให

เปนไปตามขอบังคับของอนุสัญญานี้ เนื่องมาจากปญหาพื้นฐานของรัฐเจาของธงที่ไมสามารถ

สอดสองเรือที่ชักธงจํานวนมากของตนไดอยางทั่วถึง ปญหาการขาดบุคลากรของรัฐที่มีความรูความ

เช่ียวชาญ อีกทั้งกฎหมายภายในของรัฐก็ไมทันสมัยหรือรัดกุมพอจะทําใหการตรวจสอบการละเมิด

ของเรือที่ชักธงของรัฐดังกลาวเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ ดังนั้น วิธีการที่จะทําใหการบังคับใช

อนุสัญญาอยางไดผล คือการใหความสําคัญตอบทบาทของรัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือมากข้ึน  

 รัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือสามารถตรวจเรือที่ปฏิบัติการภายในเขตอํานาจของรัฐดังกลาวได โดย

มีอํานาจดังนี้ 

1. ทําการตรวจสอบใบรับรอง สมุดบันทึกน้ําอับเฉา หรือเก็บตัวอยางน้ําอับเฉา ตาม

แนวทางที่กําหนดโดย IMO สําหรับการเก็บตัวอยางน้ําอับเฉาเรือนั้น79 หากผลระบุวาน้ําอับเฉาของ

                                                 
78 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 8 Violations  

3. The sanctions provided for by the laws of a Party pursuant to this Article shall 

be adequate in severity to discourage violations of this Convention wherever they occur. 
79 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 9 Inspection of Ships 

 1. A ship to which this Convention applies may, in any port or offshore terminal of 

another Party, be subject to inspection by officers duly authorized by that Party for the 

purpose of determining whether the ship is in compliance with this Convention. Except as 

provided in paragraph 2 of this Article, any such inspection is limited to: 
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เรือนั้นอาจสรางความเสียหายแกส่ิงแวดลอม สุขภาพของมนุษย ทรัพยสิน และทรัพยากร หามเรือ

นั้นถายน้ําอับเฉาจนกวาการคุกคามจะหมดไป  

2. ในกรณีที่เรือนั้นมีใบรับรองที่ขาดอายุ หรือมีเหตุเชื่อวาสภาพของเรือและอุปกรณไม

เปนไปตามใบรับรอง หรือนายเรือไมคุนเคยกับกระบวนการเกี่ยวกับการจัดการน้ําอับเฉา หรือ

ปรากฏวาเรือนั้นไมดําเนินการตามกระบวนการเกี่ยวกับการจัดการน้ําอับเฉา รัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือ

สามารถทําการตรวจสอบเรือนั้นอยางละเอียด ซึ่งระหวางนั้นหามเรือสูบน้ําอับเฉาทิ้งจนกวาจะ

พิสูจนไดวาการกระทําเชนนั้นไมสรางความเสียหายแกส่ิงแวดลอม สุขภาพอนามัยของมนุษย 

ทรัพยสิน และทรัพยากร80 

                                                                                                                                              
  (a) verifying that there is onboard a valid Certificate, which, if valid shall be 

accepted; and 

  (b) inspection of the Ballast Water record book, and/or 

  (c) a sampling of the ship’s Ballast Water, carried out in accordance with the 

guidelines to be developed by the Organization. However, the time required to analyse 

the samples shall not be used as a basis for unduly delaying the operation, movement or 

departure of the ship.  
80 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 9 Inspection of Ships 

 2. Where a ship does not carry a valid Certificate or there are clear grounds for 

believing that: 

  (a) the condition of the ship or its equipment does not correspond substantially 

with the particulars of the Certificate; or 

  (b) the master or the crew are not familiar with essential shipboard procedures 

relating to Ballast Water Management, or have not implemented such procedures; a 

detailed inspection may be carried out. 

 3. In the circumstances given in paragraph 2 of this Article, the Party carrying out 

the inspection shall take such steps as will ensure that the ship shall not discharge Ballast 

Water until it can do so without presenting a threat of harm to the environment, human 

health, property or resources. 
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 ในกรณีที่รัฐชายฝงหรือรัฐเจาของทาเรือดําเนินการสอบสวนเรือที่ละเมิดหรือฝาฝนกฎเกณฑ

ของอนุสัญญาน้ีแลว พบวาเรือไดละเมิดกฎเกณฑในอนุสัญญานี้ รัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือที่เปนภาคี

อนุสัญญาสามารถเตือน กักเรือ หรือส่ังไมใหนําเรือเขามาในบริเวณเขตของรัฐนั้นได โดยรัฐทาเรือ 

หรือรัฐชายฝงนั้นอาจอนุญาตใหเรือเดินทางออกจากทาหรือชายฝงเพื่อถายน้ําอับเฉา หรือไปยังอู

ซอมเรือที่อยูใกลที่สุดที่เหมาะสมหรือมีอุปกรณรองรับตะกอนเพ่ือไมสรางความเสียหายแก

สิ่งแวดลอม สุขภาพของมนุษย ทรัพยสิน หรือทรัพยากร81 

นอกจากนี้ เมื่อปรากฏวาเรือกระทําการละเมิด รัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือที่ดําเนินการสอบสวน

การละเมิดดังกลาวนั้นจะตองสงรายงานอยางเปนทางการเกี่ยวกับการดําเนินการสอบสวนพรอม

หลักฐานการละเมิดไปยังรัฐเจาของธง และตองแจงผลการสอบสวนใหแกเรือดังกลาวทราบดวย 

นอกจากนี้ยังตองแจงขอมูลเกี่ยวกับการกระทําละเมิดของเรือนั้นไปยังรัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือถึงไปที่

เรือนั้นจะเดินทางไป82 

                                                 
81 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 10 Detection of Violations and Control of Ships 

 2 If a ship is detected to have violated this Convention, the Party whose flag the 

ship is entitled to fly, and/or the Party in whose port or offshore terminal the ship is 

operating, may, in addition to any sanctions described in Article 8 or any action described 

in Article 9, take steps to warn, detain, or exclude the ship. The Party in whose port or 

offshore terminal the ship is operating, however, may grant such a ship permission to 

leave the port or offshore terminal for the purpose of discharging Ballast Water or 

proceeding to the nearest appropriate repair yard or reception facility available, provided 

doing so does not present a threat of harm to the environment, human health, property or 

resources. 
82 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 10 Detection of Violations and Control of Ships 

 4  A Party may also inspect a ship when it enters the ports or offshore terminals 

under its jurisdiction, if a request for an investigation is received from any Party, together 

with sufficient evidence that a ship is operating or has operated in violation of a provision 

in this Convention. The report of such investigation shall be sent to the Party requesting it 
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 อยางไรก็ตาม กรณีที่เรือถูกหนวงเหนี่ยวหรือเสียเวลาโดยไมสมควรซึ่งเปนผลจากการ

ตรวจสอบการละเมิดของรัฐทาเรือ หรือรัฐชายฝง เรือนั้นสามารถเรียกคาชดเชยความเสียหายที่

เกิดข้ึนได83 เวนแต ระยะเวลาที่สูญหายไปเนื่องจากการวิเคราะหตัวอยางน้ําอับเฉาเรือตามแนวทาง

ของ IMO ซึ่งรัฐทาเรือ หรือรัฐชายฝง เก็บตัวอยางน้ําอับเฉาดังกลาวมาเพื่อใชตรวจสอบการกระทํา

ละเมิดของเรือไมถือเปนการทําใหเรือเสียเวลาโดยไมสมควร84 

   

ดังนั้น จึงกลาวโดยสรุปไดวา การควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาของเรือและตะกอน เพื่อปองกัน 

ลด และกําจัดความเส่ียงของชนิดพันธุตางถิ่นที่มากับน้ําอับเฉาของเรือและตะกอนน้ันจะมี

ประสิทธิภาพมากหรือนอยเพียงใดข้ึนอยูกับรัฐที่มีเขตอํานาจเหนือเรือโดยตรงคือ รัฐเจาของธง สวน

รัฐชายฝงและรัฐเจาของทาเรือจะชวยใหมีการบังคับใหเปนไปตามมาตรการควบคุมและจัดการน้ํา

อับเฉาของเรือและตะกอน เพื่อปองกัน ลด และกําจัดความเสี่ยงของชนิดพันธุตางถิ่นที่มากับน้ํา

อับเฉาของเรือและตะกอนอันอาจสงกอใหเกิดปญหามลพิษทางทะเล โดยเฉพาะในบริเวณทางทะเล

ที่อยูภายในเขตอํานาจแหงชาติของรัฐชายฝงและรัฐเจาของทาเรือนั้น  

แตอยางไรก็ตามผูเขียนมีขอสังเกตเก่ียวกับมาตรการบังคับใชอนุสัญญานี้วา ในเนื้อหาของ

อนุสัญญานี้มิไดกําหนดในเร่ืองความรับผิดและการชดใชความเสียหายอันเนื่องมาจากการเปลีย่นถาย

น้ําอับเฉาและตะกอนอยางไมมีประสิทธิภาพ กรณีจึงเปนปญหาวาผูที่ไดรับความเสียหายจะเรียกรอง

ใหผูใดรับผิดชอบ และตองรับผิดอยางไร 

 

 

                                                                                                                                              
and to the competent authority of the Administration of the ship concerned so that 

appropriate action may be taken. 
83 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 12 Undue Delay to Ships 

 1 All possible efforts shall be made to avoid a ship being unduly detained or 

delayed under Article 7.2, 8, 9 or 10. 

 2 When a ship is unduly detained or delayed under Article 7.2, 8, 9 or 10, it shall 

be entitled to compensation for any loss or damage suffered. 
84 supra note 79 
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3.3.3  มาตรการประสานความรวมมือ 

  

เนื่องจากลักษณะภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอมทางทะเลนั้นไมอาจจะจํากัดขอบเขตใหอยู

ภายในอาณาเขตของรัฐใดรัฐหนึ่งได ดังนั้นการคุมครองและปองกันการเกิดภาวะมลพิษทางทะเลจึง

ตองไดรับการรวมมือจากรัฐทุกรัฐ ซึ่งตามอนุสัญญานี้ไดกําหนดพันธกรณีทั่วไปใหรัฐภาคีทุกรัฐตอง

ใหความรวมมือเพื่อใหเกิดการปฏิบัติและบังคับใชอนุสัญญานี้ 

ความรวมมือระหวางประเทศ ซึ่งรัฐภาคีมีหนาที่ตองรวมกันดําเนินการ อาจแยกพิจารณาได

ดังนี้ 

1. ความรวมมือเพื่อสรางกฎเกณฑในระดับโลกและระดับภูมิภาค 

ความรวมมือระหวางประเทศในโลกจะมีลักษณะขอบเขตที่กวางขวาง และครอบคลุมทั่วไป 

สวนความรวมมือในระดับภูมิภาค ซึ่งมีลักษณะทางภูมิศาสตรที่เกี่ยวของใกลเคียงกันนั้น จึงสามารถ

อํานวยประโยชนใหบรรลุผลตามวัตถุประสงคของความรวมมือไดดียิ่ง 

อนุสัญญานี้ไดสงเสริมใหรัฐภาคีในพื้นที่ซึ่งมีลักษณะทางภูมิศาสตรเดียวกัน โดยเฉพาะอยาง

ยิ่งรัฐภาคีที่อยูในพื้นที่ทะเลปดหรือกึ่งปด ทําขอตกลงระดับภูมิภาคท่ีเปนไปตามอนุสัญญาเพื่อ

พัฒนากระบวนการที่เปนไปในทิศทางเดียวกัน เพื่อคุมครองส่ิงแวดลอม สุขภาพของมนุษย 

ทรัพยสิน และทรัพยากรในพื้นที่นั้นๆ 

2. การติดตามตรวจสอบและประเมินสถานการณ 
การติดตามตรวจสอบและประเมินสถานการณ เปนข้ันตอนที่สําคัญ ซึ่งอนุสัญญานี้กําหนดให

รัฐภาคีตองรวมมือกันดําเนินการติดตามตรวจสอบผลของการจัดการน้ําอับเฉาในนานน้ําอาณาเขต 

งานวิจัย โดยการติดตามตรวจสอบน้ันจะตองรวมถึง ขอสังเกต การวัดผล การเก็บตัวอยาง การ

ประเมินและการวิเคราะห ประสิทธิภาพและผลกระทบทางลบของเทคโนโลยีหรือวิธีการ รวมทั้ง

ผลกระทบทางลบของส่ิงมีชีวิตหรือเชื้อโรคเหลานั้นที่ติดมากับน้ําอับเฉาเรือ 

3. ความรวมมือดานวิชาการและการส่ือสารขอมูล 

รัฐภาคีจะตองใหความรวมมือซึ่งกันและกันทั้งโดยตรงและโดยผานองคการระหวางประเทศที่

เกี่ยวของทั้งในระดับโลกและระดับภูมิภาคเพื่อสนับสนุนและดําเนินงานวิจัยทางวิทยาศาสตรและ

ทางวิชาการในเร่ืองการจัดการน้ําอับเฉาแกรัฐภาคีที่ตองการความชวยเหลือทางวิชาการ เกี่ยวกับ

การเตรียมการดานเทคโนโลยีและอุปกรณ การเตรียมการวิจัยและพัฒนาโครงการรวมกัน การ

ฝกอบรมบุคลากร และอ่ืนๆ ที่จะเพิ่มประสิทธิภาพแกการบังคับใชอนุสัญญา 

ในดานการสื่อสารขอมูลนั้น รัฐภาคีตองรายงานขอมูลเกี่ยวกับความตองการและกระบวนการ

เกี่ยวกับการจัดการน้ําอับเฉา รวมทั้ง กฎหมาย ขอบังคับ และแนวทางปฏิบัติตามอนุสัญญาของรัฐ
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ภาคีใหแกรัฐภาคีอ่ืนๆ และองคการระหวางประเทศทราบ นอกจากนี้ยังตองรายงานขอมูลเกี่ยวกับ

สถานที่ต้ังของอุปกรณรองรับน้ําอับเฉาและตะกอนที่ปลอดภัยตอส่ิงแวดลอมที่รัฐภาคีนั้นจัดเตรียมไว  

กรณีที่บริเวณพื้นที่ของรัฐภาคีใดปรากฏวามีส่ิงมีชีวิตในน้ําหรือเช้ือโรคที่เปนอันตราย รวมทั้ง

ตะกอนที่อาจมีส่ิงมีชีวิตเชนวานั้นอยู อันอาจกอใหเกิดอันตรายตอส่ิงแวดลอม สุขภาพของมนุษย 

ทรัพยสินหรือทรัพยากรของรัฐภาคีอ่ืน รัฐภาคีดังกลาวจะตองแจงขอมูลของสถานการณอันตรายนั้น

ใหกับเรือที่ชักธงของตนหรือเรือที่อยูภายใตเขตอํานาจของรัฐทราบ เพื่อหลีกเล่ียงการสูบน้ําอับเฉาที่

มีส่ิงมีชีวิตในน้ําและเช้ือโรคที่เปนอันตราย รวมทั้งตะกอนที่อาจมีส่ิงมีชีวิตเชนวานั้นเทาที่ทําได85 

 

3.3.4  มาตรการระงับขอพพิาท 

  

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือและตะกอน ค.ศ. 2004 

ไดกําหนดมาตรการเกี่ยวกับการระงับขอพิพาทไว กรณีที่รัฐภาคีมีขอพิพาทระหวางกัน จะใช

แนวทางใดในการระงับขอพิพาทดังกลาว โดยอนุสัญญานี้ไดกําหนดแนวทางไวเชนเดียวกับ

อนุสัญญาระหวางประเทศอ่ืนๆ สอดคลองกับหลักกฏหมายระหวางประเทศที่ปรากฎในกฎบัตร

สหประชาชาติ86 โดยกําหนดไวในตามมาตรา 1587 แหงอนุสัญญานี้ วารัฐภาคีตองตัดสินขอพิพาท

                                                 
85 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 2  

8.  Parties shall encourage ships entitled to fly their flag, and to which this 

Convention applies, to avoid, as far as practicable, the uptake of Ballast Water with 

potentially Harmful Aquatic Organisms and Pathogens, as well as Sediments that may 

contain such organisms, including promoting the adequate implementation of 

recommendations developed by the Organization. 
86 the Charter of the United Nations, Article 33  

1.  The parties to any dispute, the continuance of which is likely to endanger the 

maintenance of international peace and security, shall, first of all, seek a solution by 

negotiation, enquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to 

regional agencies or arrangements or other peaceful means of their own choice. 
87 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 15 Dispute Settlement: Parties shall settle any dispute 
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ระหวางกันในเ ร่ืองการตีความและการปฏิบัติตามขอบังคับของอนุสัญญาโดยการเจรจา 

(Negotiation) การสอบสวน (Enquiry) การใชคนกลางในการประนีประนอม (Mediation) 

การไกลเกล่ีย (Conciliation) อนุญาโตตุลาการ (Arbitration) การระงับขอพิพาททางศาล (Judicial 

Settlement) หรือโดยอาศัยองคกรหรือขอตกลงในระดับภูมิภาคหรือวิธีอื่นใดอยางสันติวิธี

ตามแตจะเลือก 

 

 โดยสรุปแลว จะเห็นไดวาอนุสัญญานี้ไดวางมาตรการการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาของ

เรือและตะกอนเพื่อลดความเส่ียงอันอาจเกิดข้ึนจากส่ิงมีชีวิตในน้ําและเช้ือโรคที่เปนอันตรายที่ติดมา

กับน้ําอับเฉาของเรือและตะกอน ซึ่งกําหนดมาตรการบังคับการใหเปนไปตามอนุสัญญานี้ไวอยาง

กวาง โดยไดใหความสําคัญแกบทบาทของรัฐเจาของธงของเรือ รัฐชายฝงและรัฐทาเรือในการ

ดําเนินการและปฏิบัติการใหเปนไปตามอนุสัญญานี้ โดยรัฐเจาของธงของเรือ รัฐชายฝง และรัฐ

ทาเรือสามารถทําการออกกฎเกณฑ ระเบียบ ขอบังคับภายในของรัฐเกี่ยวกับการควบคุมและจัดการ

น้ําอับเฉาและตะกอนของเรือไดอีกชั้นหนึ่ง ดังนั้น จึงเปนที่คาดหมายไดวา หากอนุสัญญาฉบับนี้มี

ผลบังคับใช และรัฐเจาของธงของเรือ รัฐชายฝงและรัฐทาเรือไดดําเนินการใหเปนไปตามอนุสัญญานี้ 

อยางเครงครัด ภัยที่อาจเกิดข้ึนจากการบุกรุกของชีวินทรียน้ําและพยาธิที่เปนอันตรายซึ่งติดมากับ

น้ําอับเฉาและตะกอนของเรือที่จะสงผลกระทบตอความหลากหลายทางชีวภาพของส่ิงมีชีวิตในทอง

ทะเล และสงผลตอสุขภาพอนามัยของมนุษยก็จะลดนอยลง 
 

                                                                                                                                              
between them concerning the interpretation or application of this Convention by 

negotiation, enquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to 

regional agencies or arrangements or other peaceful means of their own choice. 


